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ಶ್ವ - ಜ್ಯೇಷ್ಠ 


ಶ್ರೀಕಾಂತ ಪವರ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌, ಮೈಸೂರು, 






ಬೆಲೆ: ೪೦ ನ.ಸ್ನೆ. 






| ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಜಸ್ಟಡ್ತಾಗ777೫₹₹ೌಗಾ! 7೫೧4! ಕಸ್ರಣೆ 1 
ASE JRA ಗಳ್ನಾ ಶ್ರೇ ॥ 


ಶ್ರೀಮನ್ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕರು ಅವತರಿಸಿ ಇಂದಿಗೆ 690 ವರ್ಷಗಳಾ 
ದುವು. ಇವರ ಪುತ್ರರೇ ಪ್ರಕೃತ ಈ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧೆಕರ್ತಾ... ಇವರು. ಜನ್ಮತಾಳಿ 
ಇಂದಿಗೆ 643 Br: ಇವರಿಗೆ “ ವರದಾಚಾರ್ಯ ೫ ೯ ನಹುನಾರಾಜಾಕ್ಕ*: 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. * ಪಿತುಃಶತಗುಣ ಪುತ್ರಃ” ಎಂಬುದು ಇವರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಃ 
ಸತ್ಯ, ಶಂದೆಯವರಾದ ಶ್ರೀ ದೇಶಿಕರಲ್ಲಿ “ ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯ” ಕಾಲಕ್ಷೇಪಮಾಡಲು ತೊಡಗಿ 
ದಾಗ ಆವರೆಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ “ನಮಃಪದಮಿದಂ ಕ ಚತ ಜಗತ್‌! ” 
ಎಂಬುದರೊಡನೆ “ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ವೇಂಕಟಿನಾಥಾರ್ಯಃ.... -..ಹೃದಿ” ॥ ಎಂಬ ಸ್ವತಃ 
ಮಾಡಿದ ಧ್ಯಾನಕ್ಲೋಕವನ್ನೂ ಹೇಳಿದರು. ಅದೇ ಇಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ಕೆ 
ದೇಶಿಕರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು “ ಪಿಳ್ಳೆ $ಯೆಂದಾದಿ » ಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಾಡಿರುವರು. ಅದು 
ತಿಳಿಯಾದ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿಸೆ, ಅವರೆದುರಿನಲ್ಲೇ ಪಾಡಿ, ಶ್ರೀ: ರಾಮಾನುಜರನ್ನು " ಅಮು 
ದೆನಾರ್‌ ” ರವರು ಪಾಡಿ ಕೀರ್ತಿ ಪಡೆದಂತೆ, ಶ್ರೀ ದೇಶಿಕರ ಕೃಷೆಯ ಮೂರ್ತಿ 
ಗಳಾದರು. 

ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ರಸಿಕರು ತಮಿಳಿನ ರಸವನ್ನು ಸವಿಯುವಂತಾಗಲೆಂದು ಯತ್ನಿ 
ಸಿಜೆ. ಇದು ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರ ಕೃಷೆಯಿಂದಲೂ, ಸದಳಿಮಾನಿಗಳ ನೆರವಿನಿಂದಲೂ 
ಪೂರ್ಣಗೊಂಡು ಸಕಲರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 





ಇತಿ, ಸದಾಚಾರ್ಯಸೇವೀ 
ನಿರಾ ಹ. ಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯಃ 
ನಂ. 14, ಕ್ರಾಸ್‌ 4, ಕಾಳಿದಾಸ ರಸ್ತೆ, 
ನಿ. ನಿ, ಮೊಹಲ್ಲಾ, ಮೈಸೂರು. 


| ಶ್ರೀಃ | 


(ತಶಿರ್ಯ) 
(ತಿರುಮಲೈ ಎಂಜಿರುಮಾನಾರರ್ಪ್ಪ೯ ಅರುಳಿಜ್ಚೆಯ್ದದ್‌) 
ಮೂ: ಶೀರಾರ್‌ತೂಸ್ಪಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೈ ಯಂದಾದಿಯೆನ್ರ್‌ ಕೈಂಂಂದನ್ಮಿಗಾಲ್‌, 
PR ತನಕ್‌ ತಾಳಿಣೈ ಕ್ಕ ಮ್ಕೊನಿನ್ಹಾನ್‌, 
ಏರಾರ್‌ಮರೈಪ್ಪೊರುಳೆಲ್ಲಾಮೆಡುತ್ತಿವ್ರು ಲಹುಕ್ಳು ಯ್ಯವೇ, 
ಶೀರಾಹಿಯ ವರದಾರಿಯನ್‌ ಪಾದಂ ತುಣೆ ನಮಕ್ಕೇ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ ೨ _ವೇದಂಗರ್ಳಿ ಪೊರುಳ್‌ಹಳ್‌ ನಿರ್ಶೆಂದಿರುಪ್ಪದುಂ, ಶೆವಿಕ್ಟ್‌ 
ಇನಿದಾಯುಂ, ತಂ ತಂದೈಯಾರಾನ “ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ಪಿಳ್ಳ ಯೆನ್‌) ಸೇರುಡೈಯ ನಿಗ 
ಮಾಂತಡೇಶಿಕರ್‌ ವಿಷಯಮಾನ ಶೆಂದೆಮ್ಯೀಿಂ” ಪಾಶೆಕಂಗಭಾಯುಂಯಿರುಕ್ಕುಂ 
ಪಿಳ್ಳೈಯಂದಾದಿಯ್ಕೆ * ಇಮ್ಮಾನಿಡರ್ರಿ ನನ್ಮೈಕ್ಳಾಹ, ಶ್ರೀ ದೇಶಿರ್ಕ ತಿರುವಡಿ 
ಮಲರ್‌ಹಳಿಲ್‌ ಭಕ್ತಿಯಾಲೆ ಪಾಡಿನ, ಎನಲ್ಲಗುಡಿಂಗಳೇ ಉರುವಂಪೆತ್ತ್‌ ವಂದವ 
ತರಿತ್ತಿರುಕ್ಕುಂಪಡಿ ಇರುಕ್ಕಿರ ವರದಾಚಾರ್ಯರ್ರಿ ತಿರುವಡಿಹಳೇ ಅಡಿಯೇಂಗಳುಕ್ಕು 
ತುಣೈ. 
ಅಥ ೯. -ಶೀರ್‌.ಆಹಿಯ ಎ ಸದ್ಗುಣಗಳೇ ಆಕಾರವೆತ್ತಿ ಬಂದಂತಿರುವ, 
ವರದಾರಿಯನ್‌ ಇ (ನಿ; 'ಮಾಂತದೇಶಿಕರ ಕುಮಾರರು) ವರದಾಚಾರ್ಯರು, _ಶೀರ್‌- 
ಆರ್‌ ಎ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಇ ತೂಪ್ಪುಲಗ್ರಹಾರದ್ಕ ವೇದಾಂತ 
ಜೀತಿಕರ್‌ ಎ ಪೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯರ, ತಾಳ್‌-ಇಣೈ-ಕೀೂ” ಎ ಪಾದಗಳೆರಡರ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ, ನೇರಾಹೆ-ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ, ಇ- .ಉಲಹಕ್ಕ್‌- -ಉಯ್ಯವೇ ಎ ಈ ಜಗತ್ತಿನ 
ಜನರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ, ಎರರ್‌. ಮರ್ಕ. ಪೊರುಳ್‌-ಎಲ್ಲಾಂ ಇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿರುವ ಸಾರಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಡುತ್ತ್‌, ಎ ಉದ್ದ ರಿಸಿ, ಶೈಂಂ- ತಮ್ಮಿರಾಲ್‌ 
= ಮನೋಹರವಾದ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ, ಏಳ್ಗೆ ವ್‌ ನಿನ್‌ = ಫಿಳ್ಳೆ ಫ್ಲ್ಯೀಯಂದಾದಿ” 
ಎಂದು (ಪ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಗ ಗಂಥರತ್ನವನ್ನು) ಮೊಟ್ಟ ದಾರ್‌ ಇ ಹೇಳಿರುವರು. 
(ಅಂತಹ ವರದಾಚಾರ್ಯರ) ಪಾಠಂ ಇ ಪಾದಗಳು, ನಮಕ್ಟೇಎ(ಅವರನ್ನೇ ನಂಬಿರುವ) 
ನಮಗೇ, ತುಣ್ಣೆ ಇ ಸಹಾಯವು. 


Nagata ಗೌಸ: 
ahaa hfe ಪಗೌತೆ!: | 
ಇ 2 Fra ತರೆ! ಹಿಗೆ ಆಣಿ 
೧೫ de ತೌ ೫ ಕಾರಗಿ ಇಳ ಲೌ ಸ 
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ಮೂ: ಮಾಮಲರ್‌ ಮನ್ನಿಯಮಂಗೈ ಮಹ್ಯಿಂ"ನ್ನುಕೈ ಮಾರ್ಬಿರ್ನತಾಳ್‌, 
ತೂಮಲರ್‌ಶೂಡಿಯ ತೊಲ್ಲರುಳ್‌ಮಾರ್ತ ತುಣೆಯಡಿಕ್ಕಿ ಲ, 
ವ್ಯಾ್‌ವೈ ಯುಹಕ್ಕುಂ ಇರಾಮಾನುಶಮುನಿವಣ್ಮೈ ಪೋತ್ತುಂ, 
ಶೀಕ್ಮರ್ಯ ಎಂಗಳ್‌ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಸಿಳ್ಳೈಷಾದಂ ರ್ವಶೆನ್ನಿಯದೇ! 


ಭಾವಾರ್ಥ: -ತಾಮರೈಸ್ಪೂನಿಲ್‌ ವಸಿಕ್ಕುಂಪೆರಿಯಪಿರಾಟ್ಟಿಯಾಲೆ ವಿಳಂಗುಂ 
ತಿರುಮಾರ್ಬುಡೈೈಯ ಎಂಬೆರುರ್ಮಾ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ ಹೆಳ್ಳೆ ತಂತಲೈಯಿಲ್‌ 
ದೆರಿತ್ತ ವರುಂ, ಏರಾಳಮಾನ ಅರುಳಿರುಪುವರುಮಾನ ನಮ್ಮ್ಯಾಗ್ವಾರಿನ್‌ ತಿರುವಡಿ 
ಮಲರ್‌ಹರ್ಳಿ ಕೇಂ" ವ್ಯಾಂ"ವದ್ಧೆಯೇ ವಿರುಂಬುಂ (ಆಶೈನ್ಸಡುಂ) ಎಂಬಿರು 
ಮಾನಾರುಡೈಯ ಅದ್ಭುತಮಾನ ಔದಾರ್ಯ;ಓಣತ್ತೆ ತ್ರೈ ತುದಿಕ್ಕುಂ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ಪಿಳ್ಳ್ಳೈ 
ಯಿನ್‌ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹಳ್‌ ಅಡಿಯೇನ್‌ ತಲೈಯಲೇಯೇ ನಿಲೈಪೆತ್ತಿ ರುಕ್ರಿ ನ್ರನ. 


ಅರ್ಥ :--ಮಾ-ಮಲರ್‌ ಇ ಮಹತ್ತಾದ ತಾವರೆ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ, ಮನ್ನಿಯ = 
ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಮಂಗ್ಗೆ = ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, ಮಹ್ಮಿರ್‌ನ್ಸ್‌ -ಉರೈ-ಮಾರ್ಬಿ 
ನನ್‌ = (ಎಂದಿಗೂ ಅ/1ಲಿರಲಾರೆನೆಂದು) ಅತಿಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಸವಾಡುವ 
ವೆಕ್ಷಸ್ಸ ಎಳನುಳ್ಳ; ಭಗವಂತನ, ತಾಳ್‌. ತೂ- ಮಲರ್‌ ಇ ಪರಮಪಾವನವಾದ ಪಾದಾರ 
ವಿಂದಗಳನ್ನು (ನಮ್ಮ ತಲೆಯಮೇಲೆ) ಶೂಡಿಯ ಇ ಮುಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ತೊಲ್‌- 
ಅರುಳ್‌ ಇ ಅಪಾರಕರುಣೆಯುಳ್ಳ, ಮಾರನ್‌ ಎ ನಮ್ಮಾಂ್ರಾರರ್ಯ ತುಣೈ-ಅಡಿ ಎ 
ಎರಡು ಅಡಿಗಳ, ಕೇರ್‌ ಎ ಎ ಕೆಗೆ ವ್ಯಾಂ"ವೈ ಇ ಬಾಳುವುದನ್ನೇ (ಅದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾ 
ವುದನ್ನೂ ಬಯಸದೆ) ಉಹಕ್ಳು 0 ಎ ಬಹಳ ಆಸೆಪಡುವ, ಇರಾಮಾನುಶ-ಮುನಿ ಇ 
ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ, ವಣ್ಮೆ ಫ್‌ ಚಿದಾರ್ಯಾದಿ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ನೋತ್ತುಂ ಷಾ 
(ನಿತ್ಯವೂ) ಪೊಗಳಿ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡುವ, ಶೀರೆ ಯನ್‌ ಇ . ಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿರುವ, ಎಂಎ ನಮ್ಮ, ತೂಪ್ಪೆ ಲ್‌.ಿಳ್ಳೆ ಶ್ರೀ ನಿಗಮಾಂತದೇಶಿಕರ, 
ಪಾದಂ ಇ ಪಾದಃ ಳು, ೫೯ ನನ್ನ, ಶೆನ್ಲಿಯದ್‌ ಜಾ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಬೆಳಗಿರತಕ್ಕವು. 


eitarafaranfiackdgeraamerit- 

a YPC ಭ ಇಗ ] 

Megara ofa agate ifi- 
TT TR ಸಡಾ ಸ 3 
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ಮೂ: ಶೆನ್ನಿವಣಂಗ ಚ್ವಿರುಪನಿಶೋರ ಎ೯ ಕಣ್ಣೆ ಸೈಹಳ್‌, 
ವೆನ್ನರಕಂಗಳುಂವೀಯ ನಿರ್ಯಗತಿ ಯಿನ್ಸ ಮೇವ, 
ತುನ್ನುಪುಹ್ಕಂಡೈತ್ತೂಪ್ಪು ಲ್‌ ಮುರಂದರನ್‌ ತೊಮಲರ್‌ತ್ತಾಳ್‌, 
ಮನ್ನಿಯನಾಳ್‌ಹಳು ಮಾಹುಂಗೊಲ್‌ ಮಾನಿಲತ್ತೀರ್‌ ನಮಕ್ಕೇ॥ 


ಭಾವಾರ್ಧ :--ನಮದ್‌ ತಲೈಹಳ್‌ ಶ್ರೀ ದೇತಿರ್ಕ ತಿರುವಡಿಹೆಳಿಲ್‌ ವಣಂಗಿ 
ರುಕ್ಕುಂಪಡಿಯಾಹವುಂ, ಕಣ್‌!ಳ್‌ ಆನಂಡಕ್ಟಣ್ಣಿ ರ್‌ ಹೆರುಕ್ಕುಹಳ್ಳ ಉಡ್ಕೈಯನ 
ವೈಯಾಹೆವುಂ. ವಲ್‌ವಿನೈಹಳ್‌ ಅತ್ತನೈಯುಂ ನಶಿತ್ತ್‌ ಪೋಂಪಡಿಯಾಹವುಂ, 
ಪರಮಪದರ್ಕ್ತಿ ಆನಂದಂ ಸರೈಸೆರಂಡ್‌ ಪೆರುಹುಂಪಡಿಯಾಹವುಂ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌ 
ಪಿಳ್ಳೆ ಕೈಯಾನ ನಿಗಮಾಂತಗುರುರ್ವಿ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹೆಳ್‌ ಎಪ್ಪೋದು೦ಂ ನಮ್‌ 
ೆನ್ನಿಮೇಲ್‌ ಶೆನ್‌ ಪೊರುಂದಿರುಕ್ಳುಂನರ್ಛಾಲಮುಂವರುಮಾ? ಓ ಉಲಹಿಯರೇ ! 
ಅದ್‌ ಎಪ್ಪೋದು ವರುಂ? 


ಅರ್ಥ :--ಶೆನ್ನಿ * (ನಮ್ಮ) ತಲೆಗಳು, (ಶ್ರೀ ದೇಶಿಕರ ಪಾದಗಳಿಗೆ) 
ವಣಂ;! ಇ ಬಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ರ್ವ ನನ್ನ, ಕಣ್‌-ಇಣೈಹಳ್‌ ಎ ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡೂ, 
ಶಿರು-ಪನಿ-ಶೋರ ಎ ಆನಂದೆಬಾಷ್ಟವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆಯೂ, ವೆಂ.ನರಕಂಗಳುಂ ಇ 
ಅಕಿ ಕ್ರೂರವಾದ ಪಾಪ. (ಳೆಲ್ಲವೂ, ವೀಯ = ನಶಿಸಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ವಿರ್ಯ- 
ಗೆತಿ ವ ನರಮನದದ, ಇನ್ನ ೦ ಆನಂದವು, ವಿವ ಎಲ್ಲೆ ಮೀರಿ ಹರಿಯುವಂತೆಯೂ 
ತುನ್ನು-ಪುಹ್ಮೆ"- ಉಡಿ ವ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, "ತೂಪ್ಪುಲ್‌- -ದುರಂ-ದರ್ರೆ « 
ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ದೇಶಿಕವರ್ಯರ, ತೂ-ಮಲರ್‌.ತಾಳ್‌ ಇ ಎಜೆ ಪಾದಾರವಿಂದೆಗಳೇ 
(ಪಾ ್ರಾಸ್ಯವೂ ಪ ಪ್ರಾಸಕವೂ ಆಗಿರುವಂತಹೆ) ಮನ್ನಿಯೆ ಎ ಶಾಶ್ಚ ತವಾದ, ನಾಳ್‌ಹಳುಂ 
= ದಿವಸಗಳೂ, ನಮಕ್ಕೇ ನಮಗೇನೇ, ಮಾನಿಲಕ್ತಿ ಸತ್ತ ವಿಶಾಲ ಜಗತ್ತಿನ 
ನಿವಾಸಿಗಳೇ! (ಇಂತಹವು ಎಂದಾದರೂ ಎಲ್ಲಾದರೂ) ಆಹುಂಗೋಲ್‌ ಇ 
ಬರುವುವೋ? (ಹೇಳಿ). 


agg ಸೌಧ! gong ara! Regi 
3 | 
ಹಸ rsd ERR ಕ್ರೌ 3: ಇಸ] 1 ಸನ 2 





6 ಪಿಳ್ಳೈಯಂದಾದಿ 


ಮೂ: ಮಾನಿಲತ್ತೋದಿಯ ಮಾಮಕೈಮನ್ನಿಯ ನರ್ಯಲೈಹಳ್‌ 
ಆನವೈಶೆಯ್ಯು ಮರುಂ ಪೊರುಳತ್ತನೈಯೇ ಯರುಳುಂ, 
ತೂನೆರಿಕಾಟ್ಟುಂ ಇರಾಮಾನುಶಮುನಿತೋತ್ತಿರಂ ಶೆಯ್ಕ್‌ 
ಊನಮಿಲ್‌ ತೂಪ್ಪ ಲಯ್ಯನೋರ್‌ಪುಹ್ಯಂಸ್ರಿ ಉಯ್‌ವಿಲ್ಲೈಯೇ 
1೩1 


ಭಾ, :—ಜೀವಾತ್ಮಾಕ್ಕುಳುಕ್ಕ್‌ ನನ್ಮೈಕೊಡುಕ್ಕುಂ ವೇದ ವೇದಾಂತಂಗಳಿಲುಂ, 
ಮಟ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳ್‌ ಮ್ಯುಯದಿಲುಮುಳ್ಳ ಉಣ್ಮ್ಮೈಯಾನಪ್ಪೊರುಳ್‌ ಉರೈಸ್ಸವರುಂ, 
ನಲ್ಲ ವ್ಯ ಕಾಣ್ಪಸ್ಸವರುಂ ನಂ ಎಂಬೆರುಮಾನಾರಾನ ರಾಮಾನುಶರ್‌, ಅಂದ 
ಮಹಾಕೈ ಎಪ್ಫೋದಮಂ ಪುಹ್ಮಣುಮವರ್‌ ನಂ ತೂಪ್ಸೈಲ್‌ ಲ $ಯೆನ್ನುಂ 
ಶ್ರೀದೇಶಿರ್ಕ, ಇನ್ವಿದಮಾಯಿರುಕ್ತುಂ ಆಜಾರ್ಯನ್ಸೈ ಕೊಂಡಾಡುವದೈೆಕ್ಟಾಟ್ವಲುಂ 
ವೇರೊನ್ರು ಉಜ್ಜಿ ವಿಪ್ಪಿಕ್ಟುಂವಹೈೆ ಭಾಗ್ಯರ್ವಾಹಳುಕ್ಕು ಎದುಂ ಇಲ್ಲೆ 4" 


ಅರ್ಥ :--ಮಾನಿಲತ್ತ್‌ ಎ ವಿಶಾಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಓದಿಯ ಎ(ನಿಯಮದೊ 
ಡನೆ) ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಮಾ.ಮರೈ ೬ ವೇದಗಳು, (ಮತ್ತು) ಮನ್ನಿಯೆ ಎ 
ನಿತ್ಯವಾದ, ನಲ್‌-ಕಲೈಹಳ್‌ ಎ ಒಳ್ಳೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಆನ ಆದ್ಕ ಅವ್ಳ ಎ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ, ಶೆಯ್ಯುಂ ಎ ಮಾಡುವ (ವಶೀಕರಿಸುವ) ಅರುಂ.ಪೊರುಳ್‌.ಅತ್ತ ನೈಯುಂ 
= ತಾತ್ಟಿಕವಾದೆ ಸಾರಾರ್ಥವಷ್ಟ ನ್ನೂ, ಅರುಳುಂ = ಕರುಣಿಸುವ, ತೂನೆರಿ. 
ಕಾಟ್ಟುಂ ಎ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ (ಶರಣಾಗತಿಯೆಂಬ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರುವ, 
ಇರಾಮಾನುಶಮುನಿ ಇಷ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರ, ತೋತ್ತಿರಂ ಇ ಪೊಗಳಿಕೆಯನ್ನು, 
ಶೆಯ್‌ ಎ ಗೈಯ್ಯ್ಯುವ, ಊನಂ-ಇಲ್‌ ಇ ಯಾವನಿಧಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲದ, 
ತೂಪ್ಪುಲ್‌.ಅಯ್ಯನ್‌ = ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ದೇಶಿಕರ, ಓರ್‌. ಅಸಮಾನ 
ವಾದ ಪುಹ್ವ" ಇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದೊಂದು, ಅನ್ರಿ - ಹೊರತು (ಮತ್ತಾವ) 
ಉಯ್‌ - ಉಜ್ಜಿ ವಿಸುವ ದಾರಿ, ಇಲ್ಲೆ ಪ್ರಿ ನ ಇಲ್ಲವೇಇಲ್ಲ. 


Maslangegk Rage saree: 
Fa ag ಇತ! Mag: | 


Hage Gf aed gid weer: 
mad sada Rf ಇನ! asf Mela | 3 ॥ 


ಸಿಳ್ಳೈಯಂದಾದಿ Vi 


ಮೂ: ಉಯ್ಯುಂ ವಹೈಯಿಲ್ಟೈ ಉತ್ತರವೇದಿಯಿಲ್‌ ವಂದುದಿತ್ತ, 
ಶೆಯ್ಯವಳ್‌ಮೇನಿಯ ಶೀರರುಳಾಳರೈ ಚ್ವಿಂದೈ ಶೆಯ್ಕುಂ, 
ಮೆಯ್ಯನನೆಂದೈ ಇರಾಮಾನುಶನರುಳ್‌ ಮೇವಿವ್ಯಾಂಂ, 
ಅಯ್ಯನಿಲಂಗು ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೈ ಯಾಯ್‌ನ್ನ ಪೊರುಳನ್ನಿಯೇ 


ಭಾವಾರ್ಥ :. -ಕಾಂಚೆಯಿಲ್‌ ವಿಳೆಂಗುಂ ಪರದೈವಂ ಸೇರುಳಾಳರ್‌ ವರದನ್‌. 
ಅಂದಪ್ಸೆರುಮಾಳ್‌ ರ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಾವೇ ವಂದ್‌ ನೆರೈವೇತ್ತಿನ ಯಾಗತ್ತಿಲ್‌ ಯಾಗ 
ವೇದಿಯುಳ್‌ ಉದಿತ್ತವರ್‌, ಅಪ್ಪೆರುಮಾಳ್ಳೆ ಎಪ್ಪೋದುಂ ನಿನ್ಶೈಬವರುಂ, ಉಣ್ಮೆ 4 
ಯಾನ ಒ್ಯಕೃತ್ತೆಯೇ ಉಡ್ಕೈಯವರುಮಾನವರ್‌ ನಮ್ಮುಡೈಯವರಾನ 
ರಾಮಾನುಶರ್‌, ಇವರುಡೈಯ ಅರುಳ್ಳೆಯೇ ವ್ಯಾರ್‌ಹೈಕ್ಸ್‌ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣಮಾಹ 
ಕ್ಟೊಂಡವರ್‌ , ಬ್ರಹ್ಮತೇಜರ್ಸ್ಸಿ ನಿನ್ರುಂ ವಿಳಂಗುಂ ತೂಪ್ಪುಲಿಲ್‌ ಅವತರಿತ್ತವರ್‌ 
ನಂ ದೇಶಿಕರ್‌, ಇಂದ ಮರ್ಹಾ ಅರುಳಿಜ್ಚೆಯ್ದ ಅರುಮೈಯುಂ, ಪೆರುಮೈಯುಂ, 
ಉಣ್ಮೆ ಪಯುಮಾನ ಶಾಸ್ರ್ರಾರ್ಥಂಗಳ್ಳೆ ತ್ಮವಿರ ಇವ್ಪುಲಹೆತ್ತಿಲ್‌ ನಮಕ್ಕ್‌ ಉಜ್ಜಿ (ವಿಕ್ಟ 
ವ್ಯ0 ವೇರೊತ್ರಿಲ್ಲೈ. 

ಅರ್ಥ :_ -ಉತ್ತರನೇದಿಯಿಲ್‌ ಎ (ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾಡಿದ ಯಾಗದ) ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ವಂದ್‌ ಇ (ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯ ಸರಿಮಳಾದಿ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಪರವಶ 
ನಾಗಿ) ಬಂದು, ಉದಿತ್ತ ಇ ಉದಯಿಸಿದ, ಶೆಯ್ಯವಳ್‌-ಮೇವಿಯ ಇ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಶೀರ್‌ ಇ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ಅರುಳಾಳರೈ ೬ ಕರುಣಾಳು 
ವರದರಾಜನನ್ನು, ಚಿಂದೈ-ಶೆಯ್ಯುಂ = ಅನವರತವೂ ಧ್ಯಾನಿಸುವ, ಮೆಯ್ಯರ್ವ = 
ಸತ್ಯನಿಷ್ಠ ರಾದ, ಎಂದ್ಳ = ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾದ, ಇರಾಮಾನುರ್ಶ ಇ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರ 
ಅರುಳ್‌-ಮೇವಿ.ವ್ಯಾಂಂಂ ಇ ದಯೆಯನ್ನೇ ಸಾಧನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಾಳುವ, 
ಅರ್ಯ್ಯ-ಇಲಂಗ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಇ 
ತೂಪ್ಪುಲಗ್ರಹಾರದೆ, ಪಿಳ್ಳೆ ಪ್ರರ ಕುಮಾರ” ಎಂದು ಖ್ಯಾತರಾದ ದೇಶಿಕ ಸಾರ್ವ 
ಭೌಮನು, ಆಯ್‌ನ್ಹ ಇ ಹೇಳಿದ, ಪೊರುಳ್‌.ಅಸ್ರಿ ಇ (ಭಗವಂತನು * ಶರಣಂವ್ರಜ” 
ಎಂದು ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ) ಶರಣಾಗತಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, (ಈ ನಮಗೆ ಬೇರೆ 
ಯಾವ) ಉಯ್ಯುಂ ಇ ಉಜ್ಜಿೀೀವಿಸುವ, ವಹೈ ಇ ದಾರಿಯು, ಇಲ್ಲೈ ೫ ಇಲ್ಲವೇ 
ಇಲ್ಲ, (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಹಿಮನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಶರಣುಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಭಾವ). 


aed serial SAA ತಾ ಇಗ ಜೆ ಕ 
rfid ERARTATR | 
de sola ಇ fg ಸ AT SAGARA ॥ 9 || 


8 ಪಿಳ್ಳೈ ಯೆಂದಾದಿ 


ಮೂ: ಅನ್ರಿವ್ಚುಲಹಿನೈಯಾಕ್ಕಿ ಅರುಂ ಪೊರುಳ್‌ ಪಿರಿಶ್ತ್‌, 

ನಿನ್ರ್‌ ತನ್ಲೀಳ್‌ಪುಹ್ಯಂ' ವೇಂಗಡಮಾಮಲೈಮೇವಿಫ್ಟಿನ್ನುಂ, 

ವೆಕ್ರಿಸ್ಟು ಹ್ಯ ತಿರುವೇಂಗಡನಾದನೆನುಂ ಗುರುವಾಯ್‌, 

ನಿನ್‌ ನಿಹ್ಯಂ್ಮನ್ವ್‌ಮಣ್‌ ಮೇಲ್‌ ನಿನ್ರ ನೋಯ್‌ಹಳ್‌ ತನಿರ್‌- 

ತ್ತನನೇ is ಹ 
ಭಾವಾರ್ಥ :. -ಸರ್ವಶರರ್ಣ್ಯ ತಿ ೀಮನ್ನಾರಾಯರ್ಣ ಇವ್ವೈಲಹಕ್ತೆ ತ್ರೈ ಸ್ನ 

ರ್ತ್ತಾ, ಉಡನೇ ಸತ್ವಗುಣ ಪರಿಪೂರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳ್ಳೆ ಪೇರರುಳಾಲೆ ಕಿ 
ಯಿರ್ಟ್ಟಾ ಸಕಲ ಚ ಹಹಃ ಉಯ್‌ವದರ್ಭಾಹವೇ ಸರ್ವೊ ೀತ್ರಮಮಾನ ತಿರು 


ವೇಂಗಡ ಮಾಮಲೈಯಿಲ್‌ ತಿರುವೇಂಗಡ ಮ ವಂದ್‌ ತೋಶ್ರಿ 
ರ್ನಾ, ನಿನ್ಬುಂ ಮಿಹವುಂ ಒಶಂದದಾಯುಂ ತೋನ್ರುಂ ತೂಪ್ಪುಲಿಲ್‌ ತಿರಾ 


ತೇಂಗಡನಾದನೆನುಂಗುರುರ್ನಿಉಕನಕ್ತಿ ತ್ರೈ ದರಿತ್ತ್‌, ಅವತರಿತ್ತ್‌, ಇಂದೆ 
ಮಾನಿಡಕ್ತಿಲ್‌ ನೆಡುಂಕಾಲಮಾಹ ನಿತ್ರಿ ರುಂದ ನೋಯ್‌ಹಳ್ಳಿ ನೀಕ್ಸಿ ಯರುಳಿರ್ನಾ 
ಮತ್‌ ದರ್ಶನದೇಶಿಕನಾಹವುಂ ಲೋಕದೇಶಿಕನಾಹವುಂ ವ್ಯೀಿಂಂಗುವುದೇ 
ಇಕ್ಕಾರಣತ್ತೈ ಪೋಷಿಕ್ಯುಂ). 
ಅರ್ಥ; (ಶ್ರಿ ಮನ್ನಾರಾಯಣನು) ಅನ್ಸ್‌ ಇ ಅಂದು (ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದಾಗ) 
(ಹೇತನರ ಬಹುಕರುಣೆಯಿಂದ) ಇ.ಉಲಹಿನೈ ಇ ಈ ಲೋಕವನ್ನು, ಆಕ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ (ಈ ಲೋಗರ ಆಚರಣೆಗೆ ಪ್ರಮಾಣವಾದೆ) ಅರುಂ-ಪೊರುಳ್‌ ಇ ಧರ್ಮಾನು 
ಸ್ಥಾ "ನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, ನೂಲ್‌ ಇ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ವಿರಿತ್ತ್‌ ಎ ವಿಶದಪಡಿಸಿ, ನಿನ್ಸ್‌ ಇ 


(ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ) ನಿಂತು. ರ್ರ ತನ್ನ, ನೀಳ್‌ ಎ ಅನಂತವಾದ, 
ಪುಹ್ಟೆಂ” ಎ ಕೇರ್ತಿಯಾಗಿರುವ, ತಿರು.ವೇಂಗಡ- .ಮಾ.ಮಲೈೈ ಎ ಶಿ ಶ್ರೀ ವೇಂಕಟಾಚಲ 


ದಲ್ಲಿ, ಮೇವಿ ಇ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡಿದ, ನಿನ್ನು ೦ಮಾ ನಂತರವೂ, (ತನ್ನಿಷ್ಟಪೊರ್ಣವಾಗ 
ರಲು) ವೆಸ್ರಿ ಇ (ಹೊರ ಮತ್ತು ಒಳಗಿನ 'ತತು ಗಳನ್ನು) ಸ ಸದೆಬಡಿದು, ಪುಹೆಂ” ಎ 

ಶಸ್ಪನ್ನು “ಗಳಿಸುವ, ತಿರು- ಮ ಎನುಂ = "ಆ ಶ್ರೀ ವೇಂಕಟಿನಾಥ 
ಳ್ಳ ೫ (ಖ್ಯಾತರಾದ), ಗುರುವಾಯ್‌ ೭ ಸಾಸ ಬಸ (ಬಂಡನತರಿಸಿ) ನಿನ್ರ್‌ ಇ 
ರವಾಗಿ ನಿಹ್ಯಂ್‌ನ್ಹ್‌ ಎ ಇ ವಿಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡಿ, ಮಣ್‌. ಮೇಲ್‌ ಇ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ನಿನು ಇ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ, ನೋಯ್‌ಹೆಳ್ಳೆ ಎ (ದುರ್ಮತವಾಡಗಳೆಂಬ) ರೋಗಗಳನ್ನು, 
ತವಿರ್ತನನೇ ಎ ನಿವಾರಿಸಿಡನಲ್ಲವೇ, (ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಮಹಾತ್ಮರನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಉಜ್ಜಿ (ವಿಸೋಣ). 

ಪ್ರಾಸ! ಜತ ಗ ಘಾತ್ರ ತಾರಾ ಪರಕೆ! ತಕ 

mar ಪಕತೆಸ1ಗಿ2ತ್ತಾಸತ/ತ 2 ಯ! 

qa ಹಾಗ Fae ಇತತ a ; 

ಕಡಾ Aa aS A, | ಜೃ || 


ಪಿಳ್ಳೈಯಂದಾದಿ 9 


ಮೂ: ವಿತ್ರಹನ್‌ ವೇದಿಯನ್‌” ವೇದಾಂತದೇಶಿಕನ್‌ ಎಂಗಳ್‌ತೂಪ್ಪಲ್‌, 
ಮೆಯ್‌ತ್ತರ್ವ ಉತ್ತರ್ಮ ಮೇಂಗಡನಾರ್ದ ವಿಯನ್‌ಕಲೈಹಳ್‌, 
ಮೊಯ್‌ತ್ತಿಡು ನಾರ್ವಿ ಮ್ಯುಕ್ಕೊಡು ವಾದಿಯರ್‌ ಮೂಲಮರ 
ಕೈತ್ರವನೆನ್ರುರೈತ್ತೇನ್‌ ಕಂಡಿಲೇನ್‌ ಎನ್‌ ಕಡುವಿನೈಯೇ | ೬॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ :. -“ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳಿಲುಂ ಪಾಂಡಿತ್ಯಮುಳ್ಳ ವರ್‌, ಮರೈಹ 
ಳಿನ್‌ ಕರುತ್ತೈ ನನ್ರಾಹೆ ಅರಿಂದವರ್‌, ವೇದಾಂತಂಗಳುಕ್ಕೇ ಆಚಾರ್ಯರ್‌, ನಮ್ಮು 
ಡೈಯ ತಪಸ್ಸಿನ್‌ ಪಲಮಾಯ್‌ ತೂಪ್ಪುಲಿಲ್‌ ವಂದವದರಿತ್ತವರ್‌, ಎಲ್ಲಾ ರೈಯುಂ 
ಉಜ್ಜಿ £ವಿಪ್ಸಿಕ್ಟುಮವರ್‌, ವೇಂಗಡನಾದ ನೆನ್ಸ್‌ ಸೆಯರುಳ್ಳ ವರ್‌, ಎಲ್ಲಾ ವಿದಮಾನ 
ನಲ್ಲ ಕಲೈಹೆಳ್‌ ವಿಳಂಗುಂ ನಾವಿನುಡೈಯ ಮ್ಯುಂಕ್ಕತ್ತಾಲೇ ವಾದಿಹೆಳ್ಳೆ ಜಯಿತ್ತ 
ವರ್‌ ” ಎನ್ಸ್‌ಅಡಿಯೇನ್‌ ಶೊನ್ನೇನ್‌, ಉಡನೆ ಎನ್‌ ಪಾಸಂಗಳೆಲ್ಲಾಂ ತುಲ್ಫೆಂದನ, 
(ಉಡನೆ ಕಾಣಾಮೇಪೋಯಿನ). 


ಅರ್ಥ :. _ವಿತ್ತಹನ್‌ - ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಪೊರ್ಣ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳ ವರು, 
ವೇದಿಯನ್‌ ೬ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಾಟಿ ಯಿಲ್ಲದಂತಹೆ ಜಾ ನವುಳ್ಳ ವರು, ವೇದಾಂತ 
ದೇಶಿರ್ಕ - ವೇದಾಂತಗಳಿಗೇ ಆಚಾಕ್ಯರೂ ಆದ, ಎಂಗಳ್‌ ಷಾ ನನ್ನು » ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಇ 
ತೂಪ್ಪಲಿನ, ಮೆಯ್‌.ತವನ್‌ ಎ ಸತ್ಯವಾದೆ ತಪಸ್ಸುಳ್ಳ ವರು, ಉತ್ತಮನ್‌ ಎ ಬಹು 
ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ವೇಂಗಡನಾದನ್‌ ಎ (ಶ್ರೀನಿವಾಸದೇವರೇ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂಡೆ) 
ವೇಂಕಟನಾಥರೂ, ನಿಯನ್‌.ಕಲೈಹಳ್‌ ಇಾ ನಾನಾವಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು (ನಾದಿನಿರಸನ 
ಕಾಸಿ) ಮೊಯ್‌ತ್ರಿಡುಂ ಇ ನಾನು ತಾನೆಂದು ಮೇಲೆಮೇಲೆ ಸಡಗರದಿಂದ ಬರುವ, 
ನಾವಿನ್‌ ಇ ನಾಲಿಗೆಯ್ಕೆ ಮ್ಯುಂಕ್ಟೊಡು ಮಾ ಆರ್ಭಟವುಳ್ಳ , ವಾದಿಯರ್‌ ಇ ದುರ್ವಾದಿ 
ಗಳನ್ನು, ಮೂಲಂ-ಅರ ಎ ಬುಡಸಹಿತ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ, ಕತ್ತವನ್‌ ಎ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕಲಿತವರೂ, ಕಲಿಸುವವರೂ, ಎನ್ಸ್‌ ಎ ಎಂದು, ಉಕ್ಕಿತ್ತ್ವೇ- (ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ) 
ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದೆನು, (ಕೂಡಲೆ) ಎನ್‌ ಎ ನನ್ನ, ತೀ-ವಿನ್ಸೈ ಉಗ್ರವಾದೆ ಪಾಪವನ್ನು 
ಕಂಡಿಲೇನ್‌ - ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. (ಈ ಗುಣನಿಧಿಯ ನಾಮಾಮೃತವನ್ನು ಸವಿಯುವರಿಗೆ 
ತಕ್ಷಣ ಕಡುತರ ಪಾಪವೆಲ್ಲ ಕೊಲಗುವುದು). 


ನನಾ ತ್ನ ನಹಿ | 
ಇಸಭಗಿಇಾ Raft Rr 36 ca wv | ೩॥ 





10 ನಿಳ್ಳೈಯಂದಾದಿ 


ಮೂ: ವಿನೈಹಾಳ*! ಉಮಸಕ್ಕಿನಿ ನೇರೋರಿಡಂ ತೇಡನೇಂಡು ಮೆನೈ, 
ಚ್ಹಿನಮೇನಿ ಮುನ್‌ಪೋಲ್‌ ಶಿದೈಕ್ಕುಂವಹೈ ಇಂಗರಿದುಕಂಡೀರ್‌ 
ಎನಿದಿಲಿರಾಮಾನುಶಮುಸಿಯಿನ್ನುರೈಶೇರುಂ ತೂಪ್ಪು ಲ್‌, 
ಪುಸಿದಕಿನ್‌ ಫುನ್ಲಿ ಪುಹನ್ಮ್‌ ತಿಹ್ಕ*ನ್ನ್‌ ಪೊರುಂದಿನಕೀ  ॥೭ಗೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ :. -ಏ ಪಾವಂಗಳೆ ! ಉಂಗಳುಕ್ಳು ಇನಿ ಇನ್ರಿಡಂ ಕೆಡ್ಜೆಯಾದ್‌, 
ವೇರೊರುಇಡಂ ತೇಡಿಕ್ಕೊಳ್ಳ ವೇಣುಂ. ನೀಂಗಳ್‌ ಮುನ್ಸೋಲ್‌ಕೋಪಿತ್ತುಕ್ಟೊಂಡು 
ಎನ್ನೈ ದುಃಖಪ್ಪಡುತ್ತ ಇನ್ಸ್‌ ಮುಡಿಯಾದ್‌. ಏನೆನ್ರಾಲ್‌, ಎಂಬೆರುಮಾನಾರು 
ಡೈಯ ಮಿಕ್ಕ ಮದಿಪ್ಪುತ್ತ ಶ್ರೀ ಸೂಕ್ತಿಹಳ್‌ ನಿಹೆರಿಕ್ತುಂ' ಇಡಮಾನ ತೂಪ್ಪಲ್‌ 
ಪಿಳ್ಳೆ 4ಯೆನ್ನುಂ ಶ್ರೀ ದೇಶಿರ್ಕ ಎನ್ನೆಂಜುಳ್‌ ನಿಲ್ಫೆ ನಿನ್ರ್‌ ಒಳಿವೆಳಿಯಿಡುಹಿರಾರ್‌ 
ಕಾಣ್‌. 


ಅರ್ಥ :. -ವಿನ್ಫೆಹಾಳ್‌ ಎ (ನನ್ನ) ಓ! ಪಾಷಗಳಿರಾ! ಮುನ್‌ಪೋಲ್‌ = 
ಹಿಂದಿನಂತೆ, ಶಿನ.ಮೇವಿ = ಕೋಪಗೊಂಡು, ಎನ್ಸೈ ಮು ನನ್ನನ್ನು ಇಂಗ್‌ ಎ ಇಲ್ಲಿ 
ಶಿದ್ದೆಕ್ಕುಂ ಇ ಸದೆಬಡಿಯುವ (ಪೀಡಿಸುವ), ವಹೈ ಎ ರೀತಿಯು, (ಇನ್ನು) ಅರಿದ್‌ ಎ 
ಆಗದು, (ಸಲ್ಲದು) ಕಂಡೀರ್‌ ಎ ತಿಳಿದಿರಾ! (ಆದ್ದರಿಂದ) ಇನಿ ಇನ್ನುಮೇಲೆ, 
ಉಮಕ್ಕ್‌ ಇ ನಿಮಗೆ (ವಾಸಿಸಲು) ವೇರ್‌.ಓರ್‌-ಇಡಂ ಇ ಬೇರೆ ಒಂದು ಜಾಗ 
ನನ್ನು, ತೇಡನೇಂಡುಂ ಇ ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, (ಏಕೆಂದರೆ) ಎನದಿಲ್‌ ಇ ನನ್ನಲ್ಲಿ, 
ಇರಾಮಾನುಶಮುನಿರ್ಯಿ - ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ, ಉರೈ ೬ ದಿವ್ಯಸೂಕ್ತಿಗಳು, 
ಶೇರುಂ ಇ (ತಾವಾಗಿಯೇ) ಬಂದು ಸೇರುವ, ತೂಪ್ಪೈಲ್‌... ತೂಪ್ಪುಲಿನ, ಪುನಿದರ್‌ 
ಪವಿತ್ರರಾದ (ದೇಶಿಕರು) ಎನ್‌ - ನನ್ನ, ಪುನ್ಚಿ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಪುಹುಂದ್‌ ಇ 
ಹೊಕ್ಕು, ತಿಹ್ಯ*ನ್ಡ್‌ ಇ ಬೆಳಗಿ, ಪೊರುಂದಿನರ್‌ ಎ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವರು- 


smmearatar: | fama manta ಇತ್ತ 

Tarai fg a a ಜತಗ get ofirardtse | 

8 gr ಇಿತ್ರಸಾರ್ಗಿಗಗತ್ತಾಸಗಿಸೆ]ಸ1- 

ಕೇತ 5೫ gga Rea qa ae aA ತಾರ || ಆ || 


ಪಿಳ್ಳೈಯಂಡಾದಿ it 


ಮೂ: ಪೊರುಂದಿ ಬ್ಬುವಿತಸಿಲ್‌ಪೊಯ್‌ವ್ಯಾ್‌ಹೈಪೂಣ್‌ದ್ದಿ ನ್ರ ಪೂರಿ. 
ಯರ್‌ ಹಾಳ್‌ ! 
ಇರುನ್ಸ್‌ ನರಹಿನಿಡರ್‌ ಕೆಡುಮಾತ್ತಲರಿಹಿಸ್ರಿ ಲೀರ್‌, 
ಪೊರುಂದುಂಪೊರುಳೊನ್ರು ಕೇಳೀರ್‌ ಪೊಂಗುನಿನವ್ವಿಡರ್‌ಕ್ಕಡರ್ಕು 
ವರುಂದಾದ್‌ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಮಾಪೂರುಡನ್‌ ಪಾದಂ ವಣಂಗುಮಿನೇ 
ಟಿ ಪಡಿ. 1117 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ಇಂದ ಬುವಿಯಿಲ್‌ ಶಿರಿದುಂ ನಿಲೈಯಿಲ್ಲಾ ದದುಂ (ಆಹೈ 
ಯಾಲೆಯೆ) ಪೊಯ್ಯಾನದುಮಾನ ವ್ಯ್ಯಾ್‌ವೈಯಶೈಂದಿರುಕ್ಕುಂ ಮನಿದರ್‌ಹಳೆ ! 
ನೀಂಗಳ್‌ ಇಂಗಿರುಕ್ಬುಂಪೋದೇ ನರಕಯಾತರೈಹಳ್ಳಿ ನಶಿಪ್ರಿಕ್ಟ ಸುಲಭಮಾನ 
ಮಾರ್ಗತ್ತೈ ಅರಿಯಮಾಟ್ವೀರ್‌ಹೆಳೇ? (ಉಂಗಳ್‌ ಸ್ವರೂಪತ್ತಿರ್ಕ್‌) ತಹುದಿಯಾನ 
(ಒಪ್ಪುಮನೈೆಯಾನ) ಉಪಾಯತ್ತ್ನೈ ಕೊಲ್ಲುಹಿರೇನ್‌. ಕೇಳುಂಗಳ್‌ :... ಇಬ್ಬವ 
ಕೃಡಲೈ ತಾಂಡಿ ವಿಕ್ಟುಮವರುಂ ಮಿಹಪುಂ ಉಯರ್‌ ನ್ಹವರುಂ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಮಹಾ 
ಪುರುಷರುಮಾನ ಶ್ರೀ ದೇಶಿಕನ್‌. ಇವರ್‌ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹಳ್ಳೆ ವಣಂಗುಂಗಳ್‌. 


ಅರ್ಥ ;--ಇ-ಬುವಿ-ತನಿಲ್‌ ಇ ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, (ಅಲ್ಬವೂ, ಅಸ್ಥಿರವೂ 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಪೊಯ್‌ ಇ ಸುಳ್ಳಾಗಿ ತೋರುವ, ವ್ಯ್ಯಾಹೈ ಇ ಬಾಳಿಗೆ, ಪೊರುಂದಿ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ, ಪೊಣ್‌ಗಿನ್ರ - (ಆಸೆಪಟ್ಟು) ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ, ಪೊರಿಯರ್‌ಹಾಳ್‌ 
= ನೀಚಮನುಜರೇ! ಇರುಂದ್‌ ಇ (ಇಲ್ಲಿ) ಇದ್ದುಕೊಂಡೇ, ನರರ ಇ ನರಕದ 
ಇಡರ್‌ ಇ ದುಃಖವನ್ನು, (ಯಾತನೆಯನ್ನು) ಕೆಡುಮಾತ್ರಲ್‌ ಇ ತೊಡೆದು 
ಹಾಕಲು, (ಸುಲಭ ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಅರಿಹಿಸ್ರಿಲೀರ್‌ ಎ ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವಿರಲ್ಲಾ ! 
(ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೊನಕ್ಕೆ) ಪೊರುಂದುಂ ಇ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಂತಹೃ ಪೊರುಳ್‌-ಒನ್ಸ್‌ 
= ಉಪಾಯವೊಂದನ್ನು, (ಹೇಳುವೆನು) ಕೇಳೀರ್‌ ಇ ಕೇಳಿರಿ, ಪೊಂಗು೦ ಷಾ (ಬೇಡ 
ವೆಂದರೂ ಬಿಡಡೆ) ಮೇಳಿಮೇಲೆ ಬರುವ ಇ.ಇಡರ್‌ ಇ ಈ ದುಃಖವನ್ನು 
ಕಡರ್ಳುಂ = ದಾಟಲು, ತೂಪ್ಪುಲ್‌ == ತೂಪ್ಪಲಿನ, ಮಾ.ಪೊರುಡನ್‌ ಜ ಮಹಾ 
ಪುರುಷರಾದ, (ದೇಶಿಕರ) ಪಾದ೦ ಇ ಪಾದೆಗಳಿಗೆ, ವಣಂಗುಮಿನ್‌ = ನಮಿಸಿರಿ, 
(ಆ ದುಃಖವು ಖಂಡಿತ) ವರುಂದಾದ್‌ ಇ (ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ) ಬಾರದು. 


smear: | ನ! ಸ! ಈ 

gga Rg: ಔನ! ಇಷ ತನೆ a | 

ga & gasg Fama. aaa 
ಕ ಇನ! ಇಂತ ಸ್ತರ: KR FO CN 


{2 ಓಳ್ಳೆ ುಯಂದಾದಿ 


ಮೂ: ವಣಕ್ಕಮೊಡುಕ್ಕಂ ನ್ಯಃಕೃಮ್ಯೊಕ್ಯ ಇರಕ್ತಂ ಶೇರುಂ, 
ಇಣಕ್ಕಮುರಕ್ಕಂ ಅ್ಯುಕ್ಕ್‌ ಮ್ಯುಂಕ್ಸ್‌ ಮಿಹೆಂದ್‌ನಿರ್ದುಂ, 
ಕುಣಕ್ಕುಲಮೋಂಗುಂ ಇರಾಮಾನುರ್ಶಗುಣಂಕೂರುಂ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ 
ಅಣುಕ್ಯ ನೈಪ್ಟಿಳ್ಳೈತನೈ ಅರಣಾಹ ವಡೈಬವಕ್ಕೇ | « | 


ಭಾವಾರ್ಥ :- -ಎಣ್ಣಿರಂದ ನಲ್ಲಗುಣಂಗಳುಕ್ಕಮುದಕ್ಕಡಲಾನ ಎಂಬೆರು 
ಮಾನಾರುಡ್ಫೈಯ ಗುಣಗಣಂಗಳ್ಳೆ ಕೊಂಡಾಡುಹಿರ ನಂ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ಸಿಳ್ಳೆ ಪ್ರಿಯಾನ 
ಶ್ರೀದೇಶಿಕನ್ಸೈೆ ಯೇ ಭಕ್ತಿಯುಡನ್‌ಶರಣಮಡೈ ಯುಮವರ್‌ಹಳುಕ್ಕ್‌ತ್ತಾನ್‌ ಪೆರಿ 
ಯೋರ್‌ಹಳಿಡತ್ತಿಲ್‌ ವಣಂಗುಪೈ, ಒಡಂಗಿರುಕ್ಕೈ. ನಿನಯೆಂ, ನಶ್ಲ್ಯೊಂಕ್ಟಂ, 
ನಲ್ಲ ಆಚಾರ ಸಂಸತ್ತು ದಯ್ಸೆ ಮುದಲಿಯ ನಲ್ಲಗುಣಂಗಳ್‌ ತಾಮಾಹನೇ 
ವಂದ್‌ ನಿಲೈಸೆರುಂ, ಕೆಟ್ಟಜನತ್ತೋಡಿರುಪ್ಪು, ಸೆರುಮಯಕ್ಕಾನ ಅರಿವಿರಂದ ದುಕ್ಕಂ 
ಪಾಪಂಗಳ್‌, ಅಶುದ್ಧಿ ಹಳ್‌, ಮುದಲಿಯ ಕೆಡುದಲ್‌ಹಳ್‌ ಕಿಟ್ಟಿತೇರಾದ್‌. 


ಅರ್ಥ :- ಗುಣ ಇ ಸದ್ದುಣಗಳ, ಕುಲಂ ಇ ಸಮೂಹವೇ, ಓಂಗುಂ ಹೆಚ್ಚು 
ತ್ತಿರುವ, ಇರಾಮಾನುಶನ್‌ ಇ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರಗುಣಂ ಇ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣ/ 
ಗಳನ್ನು ಕೂರುಂ ಇ ಕೇರ್ತನೆಮಾಡುವ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಜಾ ತೂಪ್ಪುಲಿನ, ಅಣುಕ್ಯನ್ಫೈ ಜಾ 
ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾರ್ಥವೇದಿಯೂ ಸಿಳ್ಳೆ ದನ್ನ = ಕುಮಾರನಾಗಿಯೂ ಆದ (ಖ್ಯಾತರಾದ 
ದೇಶಿಕರನ್ನೇ) ಅರಣ್‌-ಆಹ ಎ ರಕ್ಷಕರನ್ನಾಗಿ, ಅಡ್ಬೆಬವರ್ಕೇ = ಆಶ್ರಯಿಸುವವರಿ 
ಗೇನೇ, ನಣಕ್ಕಂ ನಮಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವೂ, ಒಡುಕ್ಕಂ - ವಿಧೇಯತೆಯೊ, 
ವ್ಯಃಕ್ಕೆಂ = ಸಂಪ್ರದಾಯಪಾಲನೆಯೂ, ಒ್ಯಂುಕ್ಚಂ ಇ ಸದಾಚಾರವೂ ಇರಕ್ಕಂ ಮ 
ಕರುಣೆಯೂ, ಶೇರುಂ- (ತಾವಾಗಿಯೇ) ಸೇರುವುವು, ಇಣಕ್ಕಂ ಎ ದುಷ್ಟ, ಸಹ 
ಸಹವಾಸವೂ, ಉರಕ್ಕುಂ ಇ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ನಿದ್ರೆಯೂ, ್ಯಂಕ್ಕ್‌ ಎ ಪಾಪವೂ, 
ಮ್ಯಣುಕ್ಟ್‌ ಎ ಅಶುಚಿಯೂ, ಮಿಹೆಂದ್‌ನಿರ್ಬುಂ = ದೂರನಿಲ್ಲುವುವು, (ಹತ್ತಿರ 
ಸೇರವು), “ ಕುಣಕ್ಟುಲಮೋಂಗುಂ » ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಅದನ್ನು ಫಲಶ್ರುತಿಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ” ಗುಣ ಇ ಸದ್ಗುಣ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಕುಲ ನಂಶವು, ಓಂಗುಂ = ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ಯುಕ್ತ ತಮವಾಗದಿರದು. 


Rag: 7055 RARER: 

ag dasa wfaasgheaas de | 

Maas spooked: ಪತತ deol 

Acafiad afar asf weal ar Ai 
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ಮೂ: ಅಡೈಬನರ್‌ ತೀವಿನೈಮಾತ್ತಿಯರುಳ್‌ತರುಂ ತೂಪ್ಪುಲೈಯಾ 
ಇಡರ್‌ತರುಂ ಇಪ್ಸಿರವಿಕ್ಕಡಲ್‌ತನ್ನಿಲಮರ್‌ನ್ಹ ವೆನ್ನೈ, 
ಕಡೈಯರಪ್ಪಾಶಂಕ್ಕಂತತ್ತಿ ರ್ನಿತಾಳಿಣೈಕ್ಕಾಣುಂ ವಣ್ಣಂ, 
ಉಡ್ಕೆ ಯವನೇ! ಅರುಳಾಯ್‌ ಉಣರ್‌ನ್ಹಾ ರ್‌ತಂಗಳ್‌ಕ್ಟ ಹಮೇ 


ಭಾವಾರ್ಥ ;--ಅಡಿಯಾರ್‌ ಹಳುಡೈೆಯೆ ಪಾಪಂಗಳ್ಳೆ ನೀಕ್ಕಿ ವೈಸ್ಪ್ರವರುಂ* 
ಅರುಳಾಹಿಯ ಮ್ಹಣೆ ಭಯ್ಯ ಪ್ಯೊಗಯವಿಫ್ಸವರುಂ, ತಂಪೆ ಸೆರುಮೈಯ್ಯೈೆ ಅರಿಬವರ್‌ 3 
ಕಲ್ಪವೃ ಕ್ಷಮಾಯಿರುಪ್ಪ ವರುಂ, ನಮಾ ಜಾರ್ಯರುಂ, ನಂಸ್ಟಾ ಮಿಯುಮಾಯಿರು 
ಪ್ಪವರುಮಾನ ತೂಪ್ಪಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೆಯಾನ ಶ್ರೀ ದತಿಕನೇ! (ಸಂಸಾರಮಾಹಿಯ 
ತುನ್ಬಂತರುಂ) ಇಪ್ಪಿರವಿಯೆನ್ನ್ನುಂ ಪೆರುಂಕಡಲಿಲೇ ಅಮ್ಮ್ಮಿನ್ಹಿರುಕ್ಟುಂ ಅಡಿಯೇನೈ 
ಉಡನೇ ಉದ್ದೆ ರಿತ್ತ್‌, ಕಡತ್ತೇತ್ತಿ ವೈತ್ತ್‌ ದೇವರೀರ್‌ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹಳಿಲೇ 
ನಿಲೈಪೆತ್ತ ಸೆ ಪೈಯ್ಸೆ ಸ ಸಾದಿತ್ತ ಕರ ಸೂ 


ಅರ್ಥ: :--ಅಡೈ ಬವರ್‌ ಇ (ತಮ್ಮನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸುವವರೃ ತೀ-ವಿನೈ ಇ 
ಕಡುತರ ತಕ್ಕ, ಮಾತ್ರಿ ಇ ಆ ಕಾ ಅರುಳ್‌ ೭ ದಯೆಯನ್ನು, 
ತರುಂ ಇ ಬೀರುವ, ಉಣರ್‌ನ್ಹಾರ್‌-ತಂಗಳ್‌ ಇ (ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಅನ. 
ಭವಿಸಿದವರಿಗೆ ಕರ್ಚಹಮೇ ಇ ಕಲ್ಪತರುವಿನಂತೆ ಇರುವ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌-ಅಯ್ಯಾ « 
ತೂಪ್ಪಲ್‌ ಪಿಳ್ಳೆ ಯಾದ, ಉಡ್ಜೆಯವನೇ ಇ (ನಮ್ಮ) ಸ್ವಾಮಿಯೆ! ಇಡರ್‌ ಇ 
ದುಃಖವನ್ನು, ತರುಂ ಇ ಕೊಡುವ ಇ.ಪಿರವಿ.ಕಡಲ್‌ ಇ ಈ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಕಡಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಮರ್‌ ನ್ದ = ಮುಳುಗಿದ, (ಬಿದ್ದಿ ರುವ) ಎನ್ನೆ ಫ್‌ ನನ್ನನ್ನು, ಕಡೈ-ಅರ. ಮ 
ಕೊನೆಗಾಣದೆ, ಪಾಶಂ ಇ ಬಂಧನದಿಂದ, ಕ್ಯಂತ್ತಿ ಇ ಬಿಡಿಸಿ, ನಿನ್‌ ಎ ನಿನ್ನ, ತಾಳ್‌- 
ಇಣ್ಛೆ ಎ ಅಡಿಗಳೆರಡನ್ನೂ , ಕಾಣುಂ ಇ ಕಾಣುವ ವಣ್ಣ ೦೩ ರೀತಿಯನ್ನು, ಆರು 
ಳಾಯ್‌ ಇ (ನನಗೆ) ಕರುಣಿಸೈ. 


safer adage, | 

gaggia! RU! 2 falar PEARS ! | 
tamadg:afreoTTE ಇಸ್ಗನ್ನ TATAL, 

Rama RE agaefedimeeam toll 
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ಮೂ: ಕರ್ರಗಮೇ! ಯೆನ್ಸ್‌ ಕಾಶಿನಿಯೋರೈಶ್ಯದಿಕ್ಕ ಮಾಟ್ಟೀನ್‌, 
ವೆಶ್ರಿಡೈಯೇ ನಿನ್‌ ನೆನ್ನನತ್ತೀಯಿಲುಮೇವ ಮಾರ್ಟೀ, 
ಪಕ್ರಲ್‌ ಕಲೈ ವಲ್ಲಸ್ರಾವಲನೇ! ಪತ್ತರೇತ್ತುಂ ತೂಪ್ಪಲ್‌, 
ಅರ್ಬುದನೇ ! ಅರುಳಾಯ್‌ ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕರುಂಪೊರುಳೆೇ 1೧೧॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ಸಮಸ್ತ ಕಲೈಹಳ್ಳೆಯುಂ ಅರಿಂದವರುಂ, ನಲ್ಲ ಕವಿಮಣಿಯುಂ 
ತೂಪ್ಪುಲಿಲ್‌ ಅವತರಿತ್ತವರುಂ, ಬಕ್ತರಾಲ್‌ ಪುಹ್ಯುಪ್ರಡುಮವರುಂ, ಅದ್ಭುತ 
ಗುಣಜೇಷ್ಟಿ ತಂಗಳುಳ್ಳ ವರುಮಾನ ತೂಪು ವಲ್‌ದೇಶಿಕನೇ! ದೇವರೀರ್‌ ಅಡಿಯನಾನ 
ಎನ್ಸ್ಟೈ ಅರುಳಿಟ್ಟ್‌ ಮುಕ್ತಿಯಡ್ಕಯವೈಪ್ಟೀರ್‌, ಇನ್ನು ಲಹಿಲುಳ್ಳ ಪಣಮುಳ್ಳ 
ವರ್‌ಹಳ್ಳೆ “ ತಲ )ಕವೃಕ್ಸ, ಮೇ!” ಎನ್‌ ಅಡಿಯೇನ್‌ ತುದಿಕ್ವಮಾಟ್ಟಿ ನ್‌, ಮಲೈ 


pe, ಉಗ್ರಮಾಹೆ ತಪಸ್ಥೆ J ತೆಯ್ಡ್‌ ಇದ್ದೆ (ಹಂದಹಿಕ್ಕನಿಡಮಾಟ್ಟೀನ್‌. 


ಅರ್ಥ :. -ಸರ್ಬಲ್‌-ಕಲೈ-ವಲ್ಲ - ಬಹುವಿಧ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾದ, 
ಪಾವಲನೇ ಇ ಕನಿತೆಯೆನ್ನು ಬಲ್ಲವರೆ!  (ಮಹಾಕವಿಮಣಿಯೆ !) ಪತ್ತರ್‌ ಎ 
ಭಕ್ತಠಿಂದ, ಏತ್ತು೦ಇ ಕೊಂಡಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತಕ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಇ ತೂಪ್ಪುಲಿನ, 
ಅರು ದನೇ ಜಾ ಆಶ ಶ್ವರ್ಯಚೇಷ್ಟಿ ತರೆ! (ದೇಶಿಕರೇ) ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕ್‌ ಮಾ (ನಿಮ್ಮ) 
ಸೇವಕನಾದ ನನಗೆ: ಅರುಂ-ಪೊರುಳ್‌ ಇ ಮುಕ್ತಿಯ ಉಪಾಯವನ್ನು, ಅರುಳಾಯೇ 
ಮೆ ಕರುಣಿಸಬೇಕ್ಸ, ಕಾಶಿನಿಯೋರೆ = (ಧನಿಕರಾದ) ಈ ಜನರನ್ನು, ಕರೃಗಮೇ ಎ 
* ಕಲ್ರವೃ ಕ್ಷದಂತೆ ಇರುವ ದಾನಕೂರಕ 1 ! ” ಎನ್ರ್‌ - ಎಂದು, ಸದಿಕ್ಕ -ಮಾಟ್ಟೇನ್‌ 
= (ಸಂಬೋಧಿಸಿ) ರಕ್ಷಕರನ್ನಾಗಿ ಎಣಿಸೆನು, (ಪೊಗಳೆನು) ವೆರ್ಟ್‌ 4 ಯೇ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲೇ, ನಿನ್ರ್‌ ಎ ನಿಂತು, ವೆಂ.ತವ-ತೀಯಿಲುಂ = ತೀವ್ರ ಹಾಡ 
ಅರ್ಜಾ ಏವ-ಮಾಟ್ಟೀನ್‌ ಎ ( ಸಿಕ್ಕಿ ಮೈದಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು) ಯತ್ನವನ್ನೂ 


seeqikgf fff, agai ಔಷ ara 

ಸಿನಿ! ಕಥಸಸ್ನ ಕ್ರ ಔನ ಇ ಕಿ ತನ್ನ ಕಾಗಿ | 
Rameramchesfm | rargeaegas- 

mg! a Refs af ಇ gee Roem | ॥॥ ॥ 


ಸಿಳ್ಳ್ಳೈಯಂದಾದಿ 15 


ಮೂ : ಪೊರುಳಾನದೊನ್ರುಮೆನ್ನಿಲ್‌ ಪೊರುಂದಾದದುವಶ್ರಿ ಯನ್ಹೋ, 
ಮರುಳೇ ಮಿಹುತ್ತ್‌ ಮರೈ ಯವರ ನಲ್‌ವ್ಯ0ಮಾತ್ರಿನಿನ್ರೇನ್‌, 
ತೆರುಳಾರ್‌ ಮಡೈಮುಡಿತ್ತೇಶಿಕನೇ? ಎಂಗಳ್‌ತೂಸ್ಸೆ ಲ್‌ದೇವೇ! 
ಅರುಳಾಯ್‌ ಇನಿಯೆನುಕ್ಕುನ್ನರುಳೇಯಸ್ರಿ ಯಾರಿಲ್ಲೈಯೇ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ :- -ಅರಿವುಕ್ಕ್‌ ಪಿರಪ್ಪಿಡಮಾಯ್‌, ವೇದಾಂತಂಗಳುಕ್ಕ್‌ ಆಚಾರ್ಯ 
ರಾಯ್‌, ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ಯತ್ತ ಬಾಸ್ಯಿತ್ತಾಲ್‌ ತೂಪ್ಪುಲಿಲ್‌ ವಿಳಂಗಿ ನಿನ್ರ ಸೆರುಂ 
ದ್ಳೈ ವಮೆ | ಅಡಿಯೇನಿಡಂ ಶಿರಂದುಪಾ ಯವೆ ಮೊನ್ರುಮಿಲ್ಲೈ, ಅತ್ತುಡನ್‌ ಅರಿವಿಲ್ಲಾ 
2 ಶುಮೆ ್ಯಯಿನಾಲ ವೈದಿಕರ್‌ ಹಳುಡೈ ಯ ಅನುಷ್ಕಾ ನತ್ತಿರ್ಕ್‌ ನೇರ್‌ಮಾರಾನ 
ಆಚಾರಂಗಳುಳ್ಳಿ ವನುಮಲ್ಲೇನ್‌, ಇನಿ ಚ ಫೈ ತವಿರ ಮತ್ತೊರು ಉಪಾಯ 
ಮುಂ ಅಡಿಯೇಕುಕ್ಕಿ ಪ್ರೆ ಶ್ಲ ಇನ್ರರುಳನೇಬುಂ. Va NE 


i ಕ್ಯ Md. ಕ pum Mh 


ಅರ್ಥ ;--ತೆರುಳ್‌ ಇ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ್ದ ಆರ್‌ ಇ ಪೊರ್ಣರಾದ. 
ಮರೈ ಎ ವೇದಗಳಿಗೆ, ಮುಡಿ ಶಿರಸ್ಸಿ ನಂತಿರುವ (ವೇದಾಂತಗಳಿಗೆ) ದೇಶಿಕನೇಷ 
ಆಚಾರ್ಯರೇ | ಎಂಗಳ್‌ ಎ ನಮ್ಮ. ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಎ ತೂಪ್ಪಲಿನ, ದೇವೇ ಇ ದೇವರೇ 
ಎನ್ಸ್ಟಿಲ್‌ ಇ ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಪೊರುಳ್‌-ಆನದ್‌ - ಉಪಾಯವಾದುದು, ಒನ್ರುಂ ಇ ಯಾವು 
ದೊಂದೂ, ಪೊರುಂದಾದ್‌  ನೆಲೆಗೊಂಡಿಲ್ಲ, ಅದ್‌-ಅನ್ರಿ ಎ ಅಷ್ಟೇಅಲ್ಲದೆ, ಮರುಳೇ 
= ಅಜಾ ಸನವೇ, ಮಿಹುತ್ತ್‌ ಇ ಮೇರೆಮೀರಿ, ಮರೈಯವರ್‌ ಎ ವೈದಿಕರ, ನಲ್‌. 
ವ್ಯಥಾ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು, ಮಾತ್ರಿ - (ಬಿಟ್ಟು) ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ, 
ನಿನ್ರೇನ್‌ ಇ ER ಅಂದೋ ಎ ಅಯ್ಯೊ. ಅನಿ ವ ಇನ್ನು ಮೇಕೆ ಎನ್‌ ಎ ನಿನ್ನ, 
ಅರುಳೇ - ದಯೆಯೇ, ಅಸ್ರಿ - ಹೊರತು, (ಮತ್ತೆ) ಯಾರ್‌. ಇಲ್ಲೈ = ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ, (ಆಡುದರಂದ) ಅರುಳಾಯ್‌ ಎ ಕೃನೆತೋರಬೇಕು.* 


ise aga 7% def Ravers ಇಗ ಕ 
TERRE SANGRE ೫]: | 
ಸಷ! sR Pree | arafEre- 
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ಮೂ : ಆರಾಹನೆಣ್ಣುಮುರುಂ ಕರುಮಂ ಆನಂ ಕಾದಲ್‌ ಕೊಂಡು, 
ವೇರಾಹನಿರ್ಕುಂ ವಿರಹೆನಕ್ಕಿಲ್ಲೈ ವಿರತ್ತಿಯಿಲ್ಲೈ, 
ತೇರಾದ್‌ ತಿಣ್ಮತಿಶೀರಾರ್‌ಕದಿಯಿಲುಂ ಶೆಂಪೊನ್ಮೇನಿ, 
ಮಾರಾದ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ಮಾಲೇ! ಮರವೇನಿನಿ ನಿನ್ಸ್ಚದಮೇ 1೧೩॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ :-ಉರುಕ್ಕಿ ನಪೊನ್‌ಪೊನ್ರ ತಿರುಮೇನಿಯುಳ್ಳ ವರುಂ, ತೂಪ್ಪ್ಪಲ್‌ 
ಪಿಳ್ಳೆ $ಯುಮಾನ ದೇತಿಕನೆ! ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕ್‌ ಕರ್ಮ - ಜ್ಞಾ ನ-ಭಕ್ಕಿ 
ಯೋಗಂಗಳಿಲ್‌ ಒನ್ರಿಲುಂ ಶಕ್ತಿಯುಂ ವೈರಾಗ್ಯಮುಂ ಯಾದೊನ್ರುಮಿಲ್ಲ್ಸ್ಲೈ, 
ಶರಣಾಗತಿಯೆನ್ರುಮುಪಾಯೆತ್ತಿಲುಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳಾಲ್‌ ವಿದಿಕೃಪ್ಪಟ್ಟ ಮಹಾವಿಶ್ವಾಸ 
ಮುಂ ಅಡಿಯೇನಿಡಂ ಅಡಿಯೋಡಿಲ್ಲೆ ಲ ಆಹ ಶರಣಾಗೆಕಿಯುಂ ಎನಕ್ಕಿಲ್ಲೆ ತಯಾ 
ಯಿತ್ತ್‌, ಆನಾಲುಂ ಇಪ್ಟೋದು ದೇವರೀರ್‌ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹಳ್‌ ತಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ಯಮುಂ ಪ್ರಾಪಕಮುಂ ಎತ್ರ್ರಿರುಪ್ಪದೈ ಮರವೇನ್‌, 


ಅರ್ಥ :. -ಆರ್‌-ಆಹ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವಾಗಿ, ಎಣ್ಣು ೦ ಎ ನಿಧಿಸಿರುವ 
ಅರುಂ ಇ ಮಾಡಲುಕಷ್ಟವಾದ, ಕರುಮಂ ಕರ್ಮಯೋಗವನ್ನ್ಯೂ ಆಗಾನಂ ಇ 
ಜ್ಞಾ ನಯೋಗವನ್ನೂ, ಕಾದಲ್‌ ಇ ಭಕ್ತಿಯೋಗವನ್ನ್ಯೂ ಕೊಂಡು ಇ ಆಚರಿಸಿ 
ವೇರಾಹ ಇ (ಕರ್ಮಕ್ಕ ಜ್ಞಾನಿ, ಪ್ರಸನ್ನ ಎಂದು) ಬೇರೆಯಾಗಿ, ನಿರ್ಕುಂ - ನಿಲ್ಲುವ, 
ವಿರಹ್‌ ಇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ಎನಕ್ಕು ಎ ನನಗೆ, ಇಲ್ಲೆ ಪನ ಇಲ್ಲ, ವಿರತ್ತಿ ಎ ವೈರಾಗ್ಯವೂ, 
ಇಲ್ಲೈ ಇ ಇಲ್ಲ, ಶೀರ್‌-ಆರ್‌-ಗತಿಯಿಲುಂ ಇ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಭರಿತವಾದ ಶರಣಾಗತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ತಿಣ್‌-ಮತಿ ಇ ದೃಢಬುದ್ಧಿಯು (ಮಹಾನಿಶ್ವಾಸವು), ತೇರಾದ್‌ ಇ 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ, (ಆದರೂ) ಶೆಂ.ರ್ಪೊ.ಮೇನಿ ಎ ಕರಗಿ ಕೆಂಪಾದ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಇರುವ 
ಮೈಸಿರಿಯ, ಮಾರಾದ ಇ ಒಂದೇಸಮನಿರುವ, ತೂಪು ಏಲ್‌-ಮಾಲೇ ಎ ತೂಪು ಲಿನ 
ವ್ಯಾಮೋಹಕರಗುರುವರ್ಯರೆ! ಇನಿ- ಇನ್ನು, ನಿನ್‌-ನದಂ ಇ ನಿಮ್ಮಡಿಗಳನ್ನು, 
ಮರವೇನೇ ಎ ಮರೆಯುನೆನೆ? (ನನಗೆ ಅವೇ ಅಲ್ಲವೆ ಪ್ರಾಸ್ಯವೂ ಪ್ರಾಸಕವೂ). 


TERRA ಕೌ ತ ಈ qr: sel ಹೀರಿ: 

Rat a amet a ಇ ARRAN ಸಸ are | 
acaotea | dfsdaaRared | gyre 

ಷೌ | aeearieg mga Rend RA ॥ ॥3॥ 
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ಮೂ ಃ ಶಿಕ್ರದಂ ತನ್ನಿಲುಂ ನೇರೇ ಯೆನಶ್ವಿಲ್ಲೈ ಅನ್ಬುಕಣ್ಣಾಯ್‌, 
_ ನಿನ್ಚವ ಮೊತ್ರಿ ಯವನ್ಪ ರಿಲುಂ ನೇಶಮಿಲ್ಲೆ ಸ ಯನ್ನೊ ಲ 
ಎನ್ಪ ಡಿಕಂಡಿನಿಯೆನ್ನ ಯೆಸೇವನಿಲ್‌ ತೂಪ್ಪು ಲೆಂದಾಯ್‌, 
ಉನ್ಸ ಡಿಯೇಯರುಳಾಲ್‌ ಉದವಾಯ್‌ ಎನಕ್ಕಾನ್ನರುಳೇ 1೧೪॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ : _ಮೋಷಮೆನದಿನ್‌ ತೊಡುವುಂ ಪೆರಾದವರುಂ, ತೂಪ್ಪುಲಿಲ್‌ 
ಬಿ ವಿ 
ತೋಶ್ರಿನ ಸ್ವಾಮಿಯುಮಾನ ದೇಶಿಕನೇ! ದೇವರೀರ್‌ ತಿರುವಡಿಹಳಿಲ್‌ ಚಲಿಯಾದ 
ಭಕ್ತಿ ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕ್‌ ಕಿಡೈ ಯಾದ್‌, ದೇವರ್‌ ತಿರುವಡಿಯಡಿಯಾರಿಡಮುಂ ಅನ್ಸ್‌ 
ಶಿರಿದುಂ ಎನಕ್ಕಿಲ್ಲೈ, ple €1 ಎನ್ಸ್ಟಿವ್ವಿದನಿಲೈಯ್ಯೆ ನಿನೈತ್ತ್‌ ರ್ಮಾ ಎನ್ನ ಪ್ರಯೋ 
ಜನಂ? ಆಹೈಯಾಲ್‌ RA ಗುಣಕ್ತಿರ್ಕ್‌ ಒಪ್ಪುಮದಾಯುಂ, ನಿರೈಂದ 
ದಾಯುಂ, ಯಾದೊರುತಶೈಯಿಲ್ಲಾದದುಮಾನ ಕೃಪೈಯ್ಯೆ ಅಡಿಯೇನಿಲ್‌ ಮ್ಯಣ್ಯಿ 


ಯಾಹ ಫ್ಯೊಿಯವಿಕೃವುಂ 


ಅರ್ಥ ;--ಏದಂ-ಇಲ್‌ ಎ ದೋಷದ ಸೊಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲದ್ದ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಎ 
ತೂಪ್ಪುಲಲ್ಲಿ, (ಅವತರಿಸಿದ) ರ೯-ತಾಯ್‌ = ನನ್ನ ಸ್ಟಾ ಮುಯೇ ! ! ನಿನ್‌ ಇ ನಿಮ್ಮ, 
pe ತನ್ನಿಲ್‌ ಇ ಅಡಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅನ್ಸ್‌ - ಭಕ್ತಿಯು, “ಎನಕ್ಕ್‌ ಎ ನನಗ, ನೇರೇ- 

ಎ (ಸಿಮ್ಮೆಡುರಿನಲ್ಲೂ) ಉಲಬಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ, ಕಂಡಾಯ್‌ = ಕಂಡಿರಾ? 
ps ನಿನ್‌-ಸದಂ-ಒಪ್ರಿಯ ಎ ನಿಮ ಡಿಗಳನ್ನೇ.. ಆಶ್ರಯಿಸಿದ, ಅನ್ಬರಿಲುಂ ,ಾ 
ಭಕ್ತ ರಲ್ಲೂ ನೇಶಂ-ಇಲ್ಲೈ ಇಸ್ಟ ಲೃವೂ ಇಲ್ಲ, ಅನ್ಲೋ - ಎ: ಅಯ್ಯೋ ಬ್ಯ ಇನಿ ವ 
ಇನ್ನು, (ಹೀಗಿರುವಾಗ) ಎನ್‌-ಪಡಿ ಇ ನನ್ನ ರೀತಿಯನ್ನು, ಕಂಡ್‌ ಇ ನೋಡಿ 
ಎನ್‌.ಪಯನ್‌ ಎ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? (ಆದುದರಿಂದ) ಉನ್‌-ಪಡಿಯೇ ಇ ನಿಮ್ಮ 
(ಗುಣಕ್ಕೆ) ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ, ಅರುಳಾಲ್‌ ಇ (ತಡೆಯಿಲ್ಲದ) ಕರುಣೆಯಿಂದ, 
ಎನಕ್ಕ್‌ ಎ ನನಗೆ ಉನ್‌.ಅರುಳೇ ಇ ನಿಮ್ಮ ಕರುಣೆಯನ್ನೇ, ಉದವಾಯ್‌ ಇ 
(ಬೀರಿ) ಕೈಬಿಡದೆ ಕಾಪಾಡಬೇಕ್ಕು 


afr Fad ಈ ೫7 ರತ a ada 

fa ಫೆ da ae af aq ೫: | ಇರ ಗ ೫ | 
Maceo | erode 

ಕ್ಯಾನ ತ್ತಾ | 71% ಪಕಕ ea Sha 1 
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ಮೂ: ಉನ್ನರುಳನ್ರಿ ಎನುಕ್ಕೊರು ನಲ್‌ತುಣೈಯೆನ್ಮೈ ಯಿನಾಲ್‌, 
ಎನ್ವಿರುನಲ್ವಿನೈ ನೀಯೇವಿಲಫ್ವಿ ಇದಂಕರುದಿ, 
ಮನ್ನಿಯನಲ್‌ ತಿರುಮಂದಿರನೋದುಂ ಪೊರುಳ್‌ನಿಲೈಯೇ, 
ಪೊನ್ನರುಳಾಲರುಳಾಯ್‌ ಪುಹ್ಕ್ಯತೂಸ್ಪಲ್‌ಕುಲವಿಳಕ್ಕೇ!॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ ;--ನಲ್ಲವರ್‌ಹಳಾಲ್‌ ತಿರುಳ್‌ ತಿರುಳಾಹ ಪುಹ್ಯೆಸ್ಸಡುವರುಂ, 
ತೂಪ್ಪುಲುಕ್ಕ್‌ ದೀಪಮುಮಾನ ದೇಶಿಕನೆ ! ದೇವರೀರಿಡಂ ವಿಳೆಂಗುಂ ಎಲ್ಲೆ ಪಯ 
ತ್ತರುಳ್‌ ತವಿರ ಮತ್ತೊರು ಶಿರಂದ ತುಣೆ ಅಡಿಯೇನುಕ್ಕಿಲ್ಲೈ, ಆಹೈ ಯಾಲ್‌ 
ಎನ್ನನ್ಮ್ರೈ ಯೈಸ್ಟಾ ಶಾಮಿಯಾನ ದೇವರೀರ್‌ ತಾನ್‌ ಅರಿಂದ್‌, ಪುಣ್ಣಪ ಶಾಸಂಗಿ್ನಿನ್ರು ೦ 
ವಿಡಪ್ಪ ಮುಂಬ 'ಅಡಿಯೇಕ್ಸೆ ಶೆಯ್ಯವಿತ್ತ್‌ » ತಿರುಮಂತ್ರತ್ರಿಲ್‌ ಕೂರಿನ ಮೂನ್ರು 
ನಿಲೈಹಳ್ಳೆಯುಂ (ಸ್ವರೊಸ-ಉಪಾಯ-ಪುರುಷಾರ್ಥನಿಷ್ಯಹಳ್ಳಿ) ಇಪ್ಟೋದೇ ಅಡಿಯೇ 
ನುಕ್ಕರುಳವೇಣುಂ. 


ಅರ್ಥ ಪುಹೈ್‌ = (ಸಜ್ಜ ನರಿಂದ) ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ್ಯ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ - 
ತೂಪ್ಪುಲಿಗೆ, ಕುಲ-ನಿಳಕ್ಸೇ ಎ ಕುಲದೀಪನಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ದೇಶಿಕೋತ್ತಮರೇ! 
ಉನ್‌ ಇ ನಿಮ್ಮ , ಅರುಳ್‌-ಅಸ್ರಿ ೬ ದಯೆಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಎನಕ್ಕ್‌ ಇ ನನಗೆ, 
ಒರು ಬೇರೊಂದು, ನಲ್‌- ತುಣೈ ಇ ಒಳ್ಳೆಯೆ ಸಹಕಾರವು. ಯಸ್ಮೈ ಯಿನಾಲ್‌ 
= ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಎನ್‌ = ನನ್ನು ಸ ವಿನ್ಫೈ ಜಾ ಎರಡು ಬರಿಷ್ನ ಪಾಪ 
ಗಳಿಂದ (ಪುಣ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಪಗಳೆಂಬ ಸ ಸ್ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಮ ಕಟ್ಟು: ಗಳಿಂದ) 
 ಸೀಯೇ- ನೀವೇ, ವಿಲಕ್ಕೆ ಇ ಬಿಡಿಸಿ, ಇದಂ - ಹಿತವನ್ನು ಕುದಿ ಎ.” 'ಚೆಂತಿಸಿ, 
ಮನ್ಸಿಯ ಎ ನಿತ್ಯವಾದ, ನಲ್‌ ಎ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ, ತಿರು-ಮಂತಿರೆಂ = 
ಶ್ರೀಮದಷ್ನಾ ಷ್ರಾಕ್ಷರವು, ಓದುಂ ಇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ, ಪೊರುಳ್‌ ಇ ಗೂಡಾರ್ಥಗಳ, 
ನಿರೈಯ್ಯೆ ಎ ನಷೆ ಯನ್ನು, ಫೊನ್ನರುಳಾಲ್‌ ಎ ಅಪಾರ ಕರುಣೆಯಿಂದ, ಅರುಳಾರ್ಯ 
= (ನನಗೆ) ಕರುಣಿಸಬೇಕು,. (ಮೂಲ ಮಂತ್ರದ ಸಾರಾರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನ 
ಮಾಡಿ, ದ್ದೆ ಯೆಮಂತ ಶ್ರವನ್ನು ಸದಾ ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾ, ಚರಮಶ್ಲೋಕದ ಭಾವಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗುವುತೆ ತಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು). 


ara ara caer ಔಸಗೌಷಾರ್ಗ ಪಾಗಿ ಇತ: 

ಶಿ ನಿಂಗನ 33 Roem 76 Rea qa ಇಳಿಸ | 
Aas ತ್ರಾ agokg aa fel afer: 

afi! se saa wafifigqgggoead || 1೬ ॥ 
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ಮೂ : ವಿಳಕ್ಕಾಹಿ ವೇಂಗಡನೆರ್ಟಿ ಶಿಲ್‌ವ್ಯಾಂಂಂ ನಿರೈಮಲರಾಳ್‌, 
ವಳಕ್ಕಾದಲ್‌ಹೊಂಡುರೈ ಮಾರ್ರ್ರ್ಯ ತಿರತ್ತುಮುನದಡಿಯಾರ್‌, 
ತುಳಕ್ಕಾದಲಿಲ್ಲವರ್‌ ತಂಗಳ್‌ತಿರತ್ತಿಲುಂ ತೂಯ್‌ಮೈಯೆಣ್ಣೆ, 
ಕಳಕ್ಕಾದಲ್‌ ಶೆಯ್ಯುನಿಲೈಕಡಿಯಾಯ್‌ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ಕಾನಲನೇ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ ;--ತೂಪು ುಲುಕ್ಕ್‌ ಕಾವಲನಾನ ದೇಶಿಕನೇ! ಗರುತ್ಮಾನಾಲೆ 
ನಿಲೈಪೆತ್ತ ತಿರುವೇಂಗಡವೆರ್ಬಿನಿಲ್‌ ವಿಳಂಗುಂ ಮಣಿವಿಳಕ್ಕಾಯಿರುಪ್ಪವರುಂ, ಅ್ಯಂ 
ಹಾಯುಂ ಮಣಮುತ್ತದುಮಾನ ಕಮಲಮಬಲರಿಲ್‌ ವ್ಯಾಂಂ ತಿರುವಾಲೆ ಅಣೈೈಕ್ಸ 
ಪತ್ತ ಅಹನ್ರ ಮಾರ್ಬುಡೈಯವನುಮಾನ ಎಂಬೆರುಮಾನಿಡಮುಂ, ಮಯರ್ವರ 
ಮದಿನಲಮುಡ್ಛೈಯ ದೇವರೀರಡಿಯಾರಿಡಮುಂ, ಮಿಹೆವುಂ ಮೇಲಾನ ಬಕ್ತಿ 
ಅಡಿಯೇನುಕ್ಳುಂಡಾಹವೇಣುಮೆನ್ರ್‌ ತಿರುವುಳ್ಳ ೦ಪತ್ತಿ, ಅವರ್‌ಹಳ್‌ ತಿರತ್ತಿಲ್‌ 
ಕಪಟಮಾನ ಬಕ್ತಿ ಪಣ್ಣು ಮದ್ಯೆ ಪೋಕ್ಕಡಿತ್ತರುಳನೇಣುಂ. 


ಅರ್ಥ :_ -ತೂಪ್ಪುಲ್‌.-ಕಾವಲನೇ ಇ ತೂಪ್ಪುಲಿನ ಸ್ವಾಮಿಯೆ | ವೇಂಗಡ- 
ವೆರ್ಪಿನಿಲ್‌ - ವೇಂಕಟಾಚಲದಲ್ಲಿ, ವಿಳಕ್ವಾಹಿ ಇ ದೀಪವಾಗಿ, ವ್ಯಾಂಂ ಇ ಇರುತ್ತಿ 
ರುವ್ಕ ವಿರೈ.ಮಲರ್‌ಆಳ್‌ = ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಪರಿಮಳವೂ ತುಂಬಿದ ತಾವರೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ವಳ.ಕಾದಲ್‌ ಎ ಆಲಿಂಗನವನ್ನು, ಕೊಂಡು ಎ ಪಡೆದು, ಉರ್ಫ 
= ವಿಶಾಲವಾದ, ಮಾರ್ಗ ವಕ್ಷಸ್ಥ ಳವುಳ್ಳ (ಶ್ರೀನಿವಾಸನ) ತಿರುತ್ತಂ ೩ ಸನ್ಸಿಧಿ 
ಯೆಲ್ಲೂ ತುಳ.ಕಾದಲ್‌.ಇಲ್ಲವರ್‌.ತಂಗಳ್‌ ಇ ಚಂಚಲಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ. ಇರುವ, 
ಉನದ್‌-ಅಡಿಯಾರ್‌ ಇ ನಿಮ್ಮ ಸೇವಕರ, ತಿರತ್ತಿಲುಂ ಎ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲೂ 
ತೂಯ್‌ಮೈ ಎ ಶುದ್ಧವಾದ ಭಕ್ತಿಯು (ಉಂಟಾಗುವಂತೆ) ಎಣ್ಣಿ ಇ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ, 
ಕಳ ಎ ಕಪಟದ, ಕಾದಲ್‌ ಇ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು, ಶೆಯ್ಯುಂ = ಮಾಡುವ, ನಿಲ ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಕಡಿಯಾಯ್‌ ಇ ನಿವಾರಿಸಿ, ಕಾಪಾಡಬೇಕು. 


Rea ಕೌತ್ಥಾಗಗತಪ್ಪಕಾಸಗೌರಾಸ್ಟರಾತೆಗಂಗಾತಗ 

ಯ ಮರಯ ಯು 

ggg ಪ್ರಷಗೌತಾಸಧಾ ಇಗ ಔ ಇ areca ಇ 

ಕಣ ಷ ಸ ae wel ಇಗ ggg! NN 
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ಮೂ : ಕಾವಲನ್‌ ಎಂಗಳ್‌ ಕಿಡಾಂಬಿಕ್ಕುಲಪತಿ ಅಸ್ಸು ಳಾರ್‌ ತಂ, 
ತೇನುಲರ್‌ ಶೇವಡಿಶೇರ್‌ನ್ಡ್‌ ಪಣಿಂದವರ್‌ ತನ್ಮುರುಳಾಲ್‌, 
ನಾನಲರುಂ ತೆನ್‌ನಡಮ್ಮೊನಿನಲ್‌ಪೊರುಳ್‌ ಪೆತ್ತ ನಂಬಿ, 
ಕಾನಲತ್ತೊಪ್ಪು ಲ್‌ಕುಲತ್ತರಕೇ! ಎಮ್ಮ್ರೈಕ್ಟಾತ್ತರುಳೀ 1೧೭॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ :--ನಮ್ಮೆ 3 ರಕ್ಷಿಪ್ಸವರುಂ, ಕೆಡಾಂಬಿಕುಲತ್ತಿರ್ಕ್‌ ತ್ತ ಲೈವರಾನ 
ಅಪ್ಪುಳಾರೆನ್ರುಂ ಆತ್ರೇಯ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರುಡೈಯ ತೇನ್ಲಿಕ್ಟೆಂದ ತಿರುವಡಿ 
ಮಲರ್‌ಹಳ್ಳೆ ಅಡೈಂದ್‌ ಅವೈಯೇ ಎಸ್ಟ್ರೋದುಂ ಪಣಿಂದ್‌, ಅಮ್ಮಹಾನಿನ್‌ ಅನ್ನು 
ನಿರೈಂದ ಕಟಾಕ್ಷ ವರ್ಷಂಗಳಾಲ್‌ ವಿಳಂಗಿ, ಉಭಯ ವೇದಾಂತ ಕರುತ್ತುಡೈಯ 
ಅಣ್ಣಲೆ ! ನಿರೈಂದವರೆ | ಸರ್ರರಕ್ಷಕಕೆ! ತೂಪ್ಪುಲೆಂದಾರ್ಯ ! ಎಮ್ಮೆ ಕ ನಿಪ್ರೋದುಂ 
ಕಾತ್ರರುಳವೇಣುಂ. | 
(ವಿ.ಸೂ. ಇಕ್ಟುಲತ್ತಾರ್‌ ರೊಂಬವಪುಮಾಚಾರಶೀಲರಾಹೈಯಾಲ್‌ ಜಲ 
ಪೂರ್ಣಕುಂಭಂಗಳ್ಳೆ ಎಪ್ಪೋದುಂ ಧರಿತ್ತ್‌ ಇರುಂದದಾಹವುಂ, ಅತ್ತಾಲೆಯೇ ಸಕಲ 
ದೋಷನಿವಾರಣಂ ತೆಯ್ಡ್‌ ಕೊಂಡಿರುಂದದಾಹೆನುಂ, ಆಹ್ನೆಯಾಲೆಯೇ ಇಕ್ಬುಲಂ 


ಲ 
ಘೆಬಾಂಬು = ((1ಡಹಾಂಬು ಎ ಕಡಾಂಬಿ ಅಪು ವಳೌರ್‌ ಇ ಜಲಮುಳ್ಳೆ ವರ್‌) ಎನ್ರ್‌ 


ಪೆಯರ್‌ನೆತ್ಸ್‌ ಕಡಾಂಬಿಕುಲಮೆನ್ರ್‌ ವ್ಯಂಂಗುಹಖರದಾಯ" ಅರಿಂದ ಪೆರಿಯೆವರ್‌ 
ಕೂರಿಟ್ಟ ನರ್‌. 


ಅರ್ಥ :- ಎಂಗಳ ವ ನಮ್ಮನ್ನು, ಕಾನಲನ್‌ ಇ ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಕಿಡಾಂಬಿ. 
ಕುಲ.ಸತಿ< “ ಕಡಾಂಬಿ” ಎಂಬ ಖ್ಯಾತ ನಂಶಕ್ಕೆ ಪತಿಯೆನಿಸಿದ, ಅಪ್ಪುಳಾರ್‌. 
ತಂ ಎ ಅಪ್ಪುಳಾರವರ, (ಆತ್ರೇಯ ರಾಮಾನುಜರು, ನಾದಿಹಂಸಾಂಬುದಾಚಾರ್ನರು 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರ) ರ್ತೇ-ಮಲರ್‌-ಶೇವಡಿ ಇ ಜೇನುಸುರಿವ, ಸುಂದರವಾದ, 
ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು, ಶೇರ್‌ನ್ಸ್‌ ಎ ಆಶ್ರಯಿಸಿ, (ಅನವರತವೂ) ಪಣಿಂದ್‌ ಸ್ತುತಿ 
ವಂದಿಸುತ್ತಾ, ಅವರ್‌-ತಂ - ಅಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮರೆ, ಅರುಳಾಲ್‌- ಕ ಪಾ 
ವಿಶೇಷದಿಂದ, (ಅವರ) ನಾ.ಅಲರುಂ ೭ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದ, ತೆನ್‌ 4 ನಡ. 
ಮ್ಯೊಥಿ ಇ ತಮಿಳು-ಸಂಸ್ಕೃ ತವಾಣಿಯ (ಉಭಯವೇದಾಂತದ) ನಲ್‌.ಪೊರುಳ್‌ 
= ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳೆನ್ನು, ಪೆತ್ತ ಎ ಪಡೆದ, ನಂಬಿ ಸ್ವಾಮಿಯೆ ! 
ಪೊರ್ಣನೆ ! ಕಾವಲ - ರಕ್ಷಕವಾದ, ತೂಪ್ಪಲ್‌-ಕುಲತ್ತ್‌ .ಅರೆತೇ ಎ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ 
ವಂಶಕ್ಕೆ ಅರಸನಾದ ದೇಶಿಕೋತ್ತಮನೆ ! ಎನ್ನೈ ಎ ನಮ್ಮನ್ನು, ಕಾತ್ತ್‌ ರಕಿಸಿ 
ಅರುಳೆ ಎ ಕರುಣಿಸಬೇಕು. ೫ ಕ 
raga ಔಷ ಔಷ ores | 
ಕಾಗ ನ regents | 
೫: | qd ! ೫1೫1 | ನ್ಪಡ್ತಾಶ್ಷಾರಾರ್ಲೀಣ | ನನೆ 11ಪಷಗನಗಗ್ನ 11 | 
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ಮೂ: ಅರುಳ್‌ತರುಂ ಆರಣದೇಶಿಕನೇ! ಎಂಗಳ ತೂಪುಲ್‌ದೇವೇ! 
ವರುಕವಿತಾರ್ಕಿಕಶಿಂಗಮೇ! ವಾದಿಯರ್‌ ವ್ಯಾಂ್‌ವರುತ್ತಾಯ್‌, 
ಆರುಕೈ ಯುಂಕೂಪ್ಪಿ ಉರೈಕ್ಕುಂ ಇವ್ವಿಜ್ಣಪ್ಪಂ ಒನ್ರುಕೇಳಾಯ್‌, 
ಉರುವನೆನುಕ್ಕರುಳಾಯ್‌ ಎಣ್ಣುಮುಳ್ಳ 'ಉಫ್‌ತೊಂಡಕ್ಕಿಯೇ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ :-- ಅರುಳ್‌ ಮಟ್ಟಸ್ತಿಪ್ಯೊನಿಯುಂ ವೇದಾಂತಂಗಳುಕ್ಕ್‌ ಆಜಾರ್ಯರೆ! 
ನಮಕ್ಕುಂ ವಿಳಂಗುಂ ತೂಪ್ಪುಲುಕ್ಕುಂ ಕುಲಪೆರುಮಾನೆ ! ಕವಿಹೆಳುಕ್ಕುಂ ತಾರ್ಕಿಕ 
ರುಕ್ಟುಂ ಶಿಂಗಂಪೋಲ್‌ ಶಿರಂದೊಳಿಯುಮವರೆ | ಕೈಹಳಿರಂಡೈಯುಂ ಕೂಪ್ಸಿ 
ಉರೈಕ್ಕುಂ ಓರ್‌ -ಇನ್ವಿಣ್ಣಪ್ಪ ತ್ರೈ ಕಿರುಜ್ಛೆ ವಿಶಾತ್ಮೆಯರುಳೀರ್‌. ಅದೆನ್ನೆ ನಿಲ್‌, 
ದೇವರೀರಡಿಯಾರ್‌ ರಕ್ತ ಲೇಯೇ, ಅಡಿಯೇನುಡ್ಛೆಯ ನೆಂಜಾನದ್‌ ಈಡು 
ಪಡುಂಬಡಿ ಕೃಷ್ಟ ಪೈತೆಯ್ಯವೇಣುಂ. 


ಅರ್ಥ ;--ಅರುಳ್‌ ಎ ದಯೆಯನ್ನು, ತರುಂ ಇ (ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ) ಸುರಿಸುವ 
ಆರಣದೇಶಿಕನೇ ಇ ವೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯರೇ! ಎಂಗಳ್‌ ಇ ನಮ್ಮ, ತೂಪ್ಪೆಲ್‌ ಇ 
ತೂಪ್ಪು ಲಿನ, ದೇವೇ ಆ ದೇವರೇ ! ವರು ಬರುವ, ಕನಿ ಎ ಕವಿಗಳಿಗೂ, ತಾರ್ಕಿಕ 
= ವಾದಿಗಳಿಗೂ, ಶಿಂ;ಮೇ ಎ ಸಿಂಹೆವಾಗಿರುವವರೇ !  ವಾದಿಯರ್‌ ಎ ದುರ್ವಾದಿ 
ಗಳ, ವಾವ್‌ ಇ ಬಾಳನ್ನು ಅರುತ್ತಾಯ್‌ ೩ ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸಿದಿರಲ್ಲವೇ ! 
ಇರು.ಕೈಯುಂ - ಕೈಗಳೆರಡನ್ನೂ ಕೂಪ್ಪಿ ಎ ಜೋಡಿಸಿ, ಉರ್ಫೆಕ್ಟುಂ ವ ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ, ಇ.ವಿಣ್ಣಪ್ಪಂ-ಒನ್ರು ಇ (ನನ್ನ) ಈ ವಿಜ್ಞಾ ಸನೆಯೊಂದನ್ನು, 
ಕೇಳಾಯ್‌ ಎ (ದಯವಿಟ್ಟು) ಆಲಿಸಬೇಕು, (ಏನೆಂದರೆ) ಉನ್‌ ಇ ನಿಮ್ಮ, 
ತೊಂಡರೈ ಎ ಆಡಿದಾವರೆಯ ಸೇವಕರನ್ನು, ಎಣ್ಣುಂ ಇ (ಸದಾ) ಚಿಂತಿಸುವ, 
ಉಳ್ಳಂ = ಅಂತರಂಗವಾದ, ಉರುವ್‌ ಇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು, ಎನಕ್ಕ್‌ ವಾ ನನಗೆ 
= ಕರುಣಿಸಬೇಕು. 


srmaRafidq! gARTRRY | ಕ್ಷ ಪಡ್ತಾ | ಷ 
ತ್ಞಸತಸಪ್ತತಸಗೌಕ್ರಾಸಾರಾಗಗಿಷ | ante! | 
qeaaists ೫ fame aqasg ॥ೌ ಷಭ At: 

ಶ್ರಾಪ ನರ ಸನ gl RRO ಭ॥೮॥ 
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ಮೂ: ತೊಂಡರುಹಕ್ಕುಂ ತುಣೆ ಯಡಿವ್ಯಾ0 ನಿನ್‌ ತೂಮುರುವಲ್‌, 
ಕೊಂಡಮುಹಂ ವ್ಯಾ0 ವ್ಯಾ್‌ವಿಯಾಕ್ಕಿ ಯಾಮುದ್ದಿರಕ್ಕೈ, 
ವಣ್‌ ತಿರುನಾಮಂಮ್ಯೂಗಿ ಮಣಿವಡಮುಸ್ಪು ರಿನೂಲ್‌, 
ಕೊಂಡ ಶೀರ್‌ ತೊಪ್ಪು ಲ್ಯುಲಮುಣಿಯೇ ! 'ವ್ಯಾರಿಸಿನ್‌ವಡಿವೇ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ :- ಶಂ ಹಾನ ತ್ಯುಳ9ಯ್‌ಮಾಲ್ಯೈ, ತಾಮಕೈ ಮಣಿಮಾಕ್ಕೈ, 
ಪೊಣಲ್‌ಹಳ್‌, ಮುದಲಿಯವೈ ಹಳಾಲ್‌ ವಿಳಂಗುಂ ತೂಪ್ಪೈಲ್‌ ಕುಲಮಣಿಯಾನ 
ದೇಶಿಕನೇ ! ಕೊಂಡರ್‌ಹೆಳ್‌” ವಿರುಂಬುಂ ದೇವರೀರ್‌ ತಿರುವಡಿಹಳ ವ್ಯಾಂ್‌ಹ್ಕ 
ಪರಿಶುದೆ ಮಾನ ಪುನ್ಮುರುವಲಾಲ್‌ ಒಳಿಯುಂ ತಿರುಮುಹಮಂಡಲಂ ವ್ಯಾಂ್‌ಹ, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಮುದ್ರಿ ಕೈಯುಡನ್‌ ಕೂಡಿನ ತಿರುಕೆ ಸ ವಾರ್‌ಹ, ಫಳುಂಗುಂ ವೆಳುತ್ತ 
ತಿರುಮಣ್‌ಕಾಪ್ಟ್‌ ವ್ಯಾ್‌ಹ, ದಿವ್ಯಮಂಗಳಮಾನ ದೇವರೀರ್‌ ವಡಿವ್‌ವ್ಯಾಂ್‌ 
ನ್ಹಿಡುಹನೇಣುಂ.. 





ಅರ್ಥ :--ಶೀರ್‌ ೩ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ, ತೂಫ್ಪುಲ್‌- -ಕುಲ- 
ಮಣಿಯೆ ಎ ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ಕುಲದೆ ರತ್ನವಾದ ಆಚಾರ್ಯವರ್ಯರೇ ! (ನಿಮ್ಮ) 
ತೊಂಡರ್‌ ಇ ಭಕ್ತ ರು, ಉಹಕ್ಕುಂ ಕ (ಆಶ್ರಯಿಸಿ) ಅತ್ಯಾನಂದಪಡುವ, ತುಣೈ. 
ಅಡಿ ಎರಡಢಿಗಳೂ, ವ್ಯಾ ಇ (ಬಲುಗೂಲ) ಬಾಳಲಿ, ನಿನ್‌ ಎ ನಿಮ್ಮ, ತೂ. 
ಮುರುವಲ್‌ -ಕೊಂಡ ಎ : : ರಿಶುದ್ಧ ವಾದ್ಮ ಮಂದಹಾಸತಾಳಿದ, ಮುಹಂ« ಮುಖವು, 
ವ್ಯಾಗಿ ಎ ಬಾಳಿ ಬೆಳಗಲಿ. ವ್ಯಾಕ್ಟಿಯಾ-ಮಂದ್ದಿ ಿರಕ್ಟೈ | ಪ ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ಗುರುತಿ 
ನಿಂಡ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕೈಯು, ವ್ಯಾಗಿ ಬಾಳಿ (ನಮ್ಮನ್ನು) , ಉಜ್ಜಿ ರ್ವೀವನಗೊ ಸಲಿ. 
ವಣ್‌-ತಿರು.ನಾಮಂ ಇ (ಧರಿಸಿದ) ಅಚ್ಚ ಬಿಳುಪಿನ ನಾಮಗಳು, ವ್ಯಾಗಿ ಇ ಬೆಳಗಲಿ. 
ಮಣಿ-ವಡ ಇ ಸದ್ಮಾಕ್ಷ- _ತುಲಸೀಮಣೆಸಳ ಸ ಸರಗಳನ್ನೂ, ಮುಪ್ಪುರಿನೂಲ್‌ ಇ ದಿವ 
ಯಜ್ಞೋಪವೀತ; ಳನ್ನೂ ಕೊಂಡೆ ೩ ಧರಿಸಿದ, ನಿನ್‌ ನಿನ್ನ, ಪಡಿವ್‌ ಎ ದಿವ್ಯ 
ಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹೆವು, ವ್ಯಾಢಿ ಇ ಬಾಳಿ ಬೆಳಗಲಿ. (ಪಲ್ಲಾ ಡ್‌: ಪಾಡಿದಂತೆ 
ಮಂಗಳಾಶಾಸನ.) 





weet aa ಕ sl Sad ಇ ಕ್ರಷ್‌ 
ತಬು Masel | 





Oe 3 Se i. 1 2 ॥ 
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ಮೂ: ವಡಿವ್ಯಂಹಾರ್‌ನ್ನ ವಣ್‌ತೂಪ್ಪುಲ್‌ ನಳ್ಳಲ್‌ರ್ಮೆ ಮಲರಡಿಮೇಲ್‌ 
ಅಡಿಯವರೋದವನ್ನಾದಿ ಇರುಪದಮಾಯ್‌ನು ರೈತ್ತ್ವೇನ್‌, 
ತಿಡಮುಡನೀದೈ ದಿನಂದೋರು ಮಾದರಿತ್ತೋದು ಮನ್ಸ ರ್‌, 
ಮುಡಿಯಿಡೈ ನೇರ್‌ಪಡುಂ ತೂಪ್ಪು ಲಮಾ ನ್‌ Sek | 


ಭಾವಾರ್ಥ :- -ಒಳಿ ವೆತ್ತವಯವೆಂಗಳೋಡು ವಿಳಂಗುಂ, ತೂಪ್ಪುಲಿಲ್‌ವಂದ 
ವದರಿತ್ತ, ವಣೆ ಮಿಕ್ಕ ಕಿಗಮಾಂತ ಮಹಾದೇಶಿಕನ್‌ ಮೇನ್ಮೈ ಮಿಕ್ಕ ತಿರುವಡಿ 
ಮಲರ್‌ಹಳ್ಳೆಪ್ಸತ್ತಿಯ ಇವ್ವಿರುಪದ್‌ ಪಾಶುರಂಗಳ್ಳೆಯುಂ ಅನೆನೇಡು ಔಡಿಯಾರ್‌ 
pe ಬ ಉತ್ತ (ನ್‌. ಇದ್ದೆ ದಿನಂತೋರುಂ ಆದರವೋಡು ಪಾಡು 
ಮವರ್‌ಹಳ್‌ ಈಡಿಮೇಲ್‌ ತೂಪ್ಪು ಲ್‌ಪಿಳ್ಳೈೈ ಯಿನ್‌ ತಿರುವಡಿಮಲರ್‌ಹರ 
ಎಪ್ಪೋದುಂ ವಿಳೆಂಗಾಗಿರ್ಕೂಂ. 


ಅರ್ಥ :--ವಡಿವ್‌ ಇ ದಿವ್ಯದೇಹದ, (ಪ್ರತಿಯೊಂದೆನಯವದ) ಅ್ಯಂಹ್‌ ಇ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂಘ್ಯ ಆರ್‌ನ್ನ = ಪರಿಪೂರ್ಣರಾದ, ವಣ್‌ ಎ ಕೇರ್ತಿ ಮೂರ್ತಿಗಳಾದ, 
ತೂಪ್ಪುಲ್‌-ವಳ್ಳಲ್‌ ಇ ಎ ತೂಪ್ಪುಲಿನ ಆಜಾರ್ಯವಕರೇಣ್ಯರಾದ ನಿಗಮಾಂತ ಮಹಾ 
ಜೀತಿಕರ, ರ್ಮ = ಕೋಮಲವಾದ, ಮಲರ್‌-ಅಡಿ-ಮೇಲ್‌ ಇ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳ 
ವಿಷಯವಾಗ್ಯಿ ಅಡಿಯವರ್‌ ಇ (ದೇಶಿಕರ) ಭಕ್ತರು, ಓದ ಕೀರ್ತನೆಮಾಡಲು, 
ಅನ್ನಾದಿ - ಒಂದು ಪದ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಪದವು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯದ ಮೊದಲನೆ 
ಪಡವಾಗಿ - ಬರುವ, . ಇರು.ಷದಂ-ಆರ್ಯನ್ಹ್‌ ಇ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, 
ಬರೆ ತೇನ್‌ ಇ ಹೇಳಿರುವೆನು. ಈದ್ವೆ ಇ ವ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು, ದಿನಂ- 
ಕರುಂ ಎ ಸ ರ ತಿನಿತ್ಯವೂ, SBS ಚ (ಬಿಡದೆ), ಆದರಿತ್ತ್‌ ಇ 
ಆದರದಿಂದ, ಓದುಂ ಇ ಪಠಿಸುವ, ಅನ್ಸರ್‌ ಇ ಭಕ್ತರ, 'ಮುಡಿ-ಇಡೈ ಇ ತಲೆಯ, 
ಮೇಲೆ, ತೂಪ್ಪುಲ್‌- ಅಮ್ಮಾನ್‌ ಇ ತೂಪ್ಪು ಸಲಾನ್ಬಮಿಯಾಡ ದೇಶಿಕೇಂದ್ರರು | 

ವೇ ರ್‌ ಇ ಅಡಿದಾನರೆಗಳು (ಆಲಕಾರವಾಗಿ) ನೇರ್‌-ಪಡುಂ ಎ (ತಾವಾ 


ಆರೋ 
ಸಾ ಈ ಇತ! ಪ್ರಾ ಸಣಣ ಇತ್‌ ಹಗ್ಗ 
ai raid Reed ggg: EO Rol 



























